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EN NORDISK RUNEINDSKRIFT I PIRÆEUS 

mED ForkLarIinG ar C. C. Rarn. 

RuneinnsrriFren fra Kingiktårsoak håit oppe i Baffins- 

Bay gjor os bekjendte med Nordboers Færd i det fjerne 

Nordvest paa en Opdagelsesreise i det arctiske America. 

Runeindskriften fra Piræeus vidner med ligesaa tydelige Træk 

om Nordboers Færd i det fjerne Sydost nær Oldtidens ypperste 

By i det navnkundige Hellas. Ogsaa den har fortrinligt Krav 

paa nåiere at kjendes og oplyses. Til min udgivne Samling 

af nordiske Oldtidsminder vedkommende de østlige Lande 

agter jeg al folie de Runeindskrifter, hvori disse Lande om- 

meldes, og blandt dem ogsaa denne Indskrift. Da der efter 

Forholdenes Medfør vil gaae nogen Tid hen, inden denne 

Plan kan udføres, har jeg troet at imødekomme fleres Ønske 

ved strax her at meddele en reduceret Copie af den stårre 

Tegning, hvorved min Læsning tydeliggjåres. Dette havde 

jeg ikke agtet, da jeg skrev den kortfattede Afhandling, som 

jeg har ladet uforandret, som den var ved dens første Af- 

fattelse, dengang jeg lænkte mig Eflersynet af den originale 

Indskrift fuldført saavidt og saa noiagltigt, som det efter For- 

holdene kunde ventes. Det var efter de i over et heelt Aar 

fortsatte Bestræbelser imod Slutningen af Januar Maaned 1855, 

og jeg. har derfor dateret min Undersøgelse paa vort Selskabs 

tredivte Aarsdag, eftersom jeg betragter den som et lille 

Bidrag til at fremme denne historiske Stiftelses Formaal. 
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RUNEINDSKRIFT I PIRÆEUS, 



Arnens Havn, Prrægzus, besad fra umindelige Tider et 

mærkværdigt Monument, en Marmorløve af 10 Fods Hoide, 

der var opstillet ved Stranden inderst i Havnen. Den er af 

pentelisk Marmor, altsaa, efter hvad man veed om dettes første 

Benyltelse til Kunstværker, ikke ældre end Pericles?”s Tids- 

alder og efter Kunsthistorikeres Omdåmme heller neppe yngre 

end fra det dte Aarhundrede får Christus. Efter dette Min- 

desmærke fra en håi Old, Pladsens Prydelse ogsaa gjennem 

Middelalderen, fører Havnepladsen endnu den Dag i Dag 

Navnet Porto Leone. 

Efterat Athen i Aaret 1456 var erobret af Sultan Mo- 

hammed den Anden, blev Minervas fordums Tempel, der i 

Aarhundreder havde tjent som et christeligt Gudshuus, forvand- 

let til en Moskee. Imidlertid havde Tyrker og Tiden dog 

endnu skaanet enkelte af Minderne om Byens Betydning i Old- 

tiden. Da. Venetianerne havde i 1687 indtaget Athen, vilde 

deres Anfører Francesco Morosini have ført det deilige Spand med 

Seirsgudinden, der endnustod i den vestlige Fronton af Parthenon, 

som en Trophæ til sin Fædreneby; men ved Aftagelsen ned- 

styrtede Gruppen og faldt i Gruus. Han valgte da, isteden- 

for denne, Marmorloven fra Piræeus, der blev opstillet ved 

Indgangen til Arsenalet i Venedig, hvor den endnu bevarer 

denne Plads tilligemed trende mindre Marmorlover, af hvilke 

de to ogsaa førtes den Gang fra Grækenland. 
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Denne paa Bagbenene hvilende Marmorlove staaer paa 

Beskuerens venstre Side ved Indgangen til Arsenalet. Man 

har, saavidt mig bekjendt, ingen Eflerretning om, at de paa 

den værende gamle Indskrifter ere tidligere bemærkede, for i 

Slutningen af det 18de Aarhundrede en svensk Reisende 

Åkerblad, som da besøgte Venedig, lagde Mærke til dem, og 

erkjendte dem at være nordiske Runer. Han copierede Ind- 

skrifterne men yttrer om dette sit Arbeide, at Forholdene ikke 

havde tilladt ham at eftersee og aftegne disse nøiagtig. Hans 

med Afbildninger ledsagede Bemærkninger udgaves i Skandi- 

navisk Museum for 1800 og publiceredes derefter i fransk Over- 

sættelse med Anmærkninger af Villoison. Copien af Indskriften 

meddelte Wilhelm Grimm i sit Skrift Uber deutsche Runen. En 

unavngiven tydsk Kunstner aftegnede i 1830 paa ny Indskriften med 

stårre Omhu og vistnok noget heldigere og meddelte sine Af- 

bildninger i Tibinger Kunstblatt for 1833. Disse Afbildnin- 

ger har Finn Magnusen gjengivet i sit 1841 udgivne vigtige 

Runeværk. Naar man betragter disse ældre Afbildninger, maa 

man erkjende, at med et saadant Grundlag har intet kunnet 

udrettes selv ikke med en Wilhelm Grimms og en Finn Mag- 

nusens Lærdom og Skarpsind. 

Andre nordiske Antiquarer, ogsaa saadanne der, som 

M. F: Arendt, have gjort sig Runographien til et særskilt 

Studium, have til forskjellige Tider taget disse Indskrifter i 

ØOiesyn og forklaret at det vistnok var nordiske Runer, men 

at Indskriflerne vare i den Grad udslidte, at de, paa enkelte 

Bogstavtræk nær, maatte ansees for ,,aldeles ulæselige”. 

Efterat jeg i 1837 havde udgivet de nordiske Kildeskrif- 

ter til Americas forcolumbiske Historie, paabegyndte jeg en 

lignende Samling betræffende de østlige Lande, der ligeledes 

udgives fra det Kongelige Nordiske Oldskrift-Selskab. Dertil 

agter jeg navnlig ogsaa at fåie de nordiske Runeindskrifter, 

hvori de østlige Lande, Gardarike, det græske Keiserdåmme 

og det hellige Land, ommeldes. Min paabegyndte Samling af 
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disse har jeg efterhaanden faaet foreget til nogle og 60, til- 

deels nye Copier og Afbildninger. Enkelte af Stenene vare 

indmurede og nedlagde i Kirkebygninger. Ved beredvillig 

Imødekommen fra vedkommende Autoriteters Side har jeg 

paa vort Selskabs Bekostning foranstaltet disse udtagne, for 

af Indskrifterne at faae fuldstændigere og paalideligere Copier 

og Afbildninger. ; 

Runeindskrifterne paa Marmorleven fra Piræeus, som 

maatte antages indhugne af Nordboer i selve Grækenland, here. 

upaatvivlelig fortrinsviis til en saadan Samling. Det var mig 

derfor magtpaaliggende at iværksætte hvad der lod sig udrette, 

for, om muligt, at faae paalideligere Copier af dem, der kunde 

tjene som Grundlag for fremtidige Granskninger. Jeg nærede 

den Overbeviisning, at det gaaer med forvittret Lapidarskrift 

ligesom med de udslidte eller afblegede Skrifttræk i Skind- 

bøger og paa gamle Papirsblade, hvor man ved oftere gjen- 

tagne Forseg stundum kan læse meget endog med Sikkerhed, 

som man, første Gang man saae paa dem, ansaae fuldkom- 

men ulæseligt. Her gik dog, efter Forholdet, min dristigste For- 

venining ikke videre end til at faae Vished om enkelte Ord 

og muligen, hvis det skulde gaae meget heldigt, et enkelt 

Egennavn. Om at udfinde Meningen nærede jeg ikke noget 

Haab. 

Først søgte jeg at faae tagen en Gibsafstøbning af Ind- 

skrifterne, hvilken nu bevares i vort Museum. Efter den lod 

jeg Indskrifterne gjentagne Gange copiere og confererede der- 

efter med bedste Omhu de forskjellige Copier indbyrdes " og 

med Gibsafstebningen. Imidlertid saae jeg vel at der endnu 

stod meget tilbage at ønske. Ogsaa antog jeg at man vilde 

kunne udrette mere ved oftere under forskjellig Belysning at 

betragte selve Originalerne, naar man blot ikke vilde lade sig 

afskrække ved den første Betragtning men holde ved med at 

gjentage saadan med Omhu i længere Tid. Det gjaldt her 

om at skimte de tilværende Træk og at gjengive dem med 
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Troskab. Den Omstændighed at Alphabetet tæller saa faa 

Runer og at Trækkene derhos i Almindelighed ere temmelig 

regelrelte, vilde, saavidt jeg skjonnede, muliggjåre dette Ar- 

beide ogsaa, eller vel endog sikrere, for en der ikke var Ru- 

nolog eller nordisk Oldsproggransker, og saaledes ikke vilde 

lade sig vildlede af Conjecturer, der først burde anveudes, 

naar man havde faaet et bredere og mere fast Grundlag at 

bygge paa. 

Det efter Gibsafstebningen affattede forelebige Copieudkast 

sendte jeg i 1853 med Forklaring om mit Ønske til Venedig, 

og det traf sig da saa heldigt at en dansk Landsmand, Hr. 

F. DE BEerTtoucu, som opholdt sig der for længere Tid, paa- 

log sig delle Hverv, som han har omfattet med stor Kjærlig- 

hed og udført netop saaledes som jeg allerhelst maatte ønske 

det. Han har omhyggelig gjennemgaaet Indskrifterne mang- 

foldige Gange paa forskjellige Tider af Dagen og under for- 

skjellig Belysning og med Omhu copieret de Træk, han har 

kunnet skimte. I Januar 1854 paabegyndte han Udførelsen 

af dette vistnok vanskelige og trættende Hverv; og vi have 

siden den Tid fortsat vor Correspondence desangaaende, og 

med fuldt Forsæt har jeg ikke meddeelt min Medarbeider i 

Venedig noget Vink om mine Conjecturer, som jeg ogsaa 

meget længe ansaae for hist usikre og tvivlsomme. Tidlig 

paa Foraaret sendte Hr. de Bertouch mig til yderligere Vei- 

ledning to store Photographier af Leven, seet fra begge Sider, 

paa hvilke Indskrifterne vare kjendelige, ihvorvel meget svagt 

udtrykte. Da denne Undersøgelse allerede var skreden tem- 

melig frem og jeg havde begyndt at opfatte enkelte Steders 

Betydning, foretog jeg mig en Reise til Italien hovedsagelig for 

ogsaa selv at eftersee disse Indskrifter, og jeg havde da, un- 

der mit Ophold i Venedig i nogle Dage i Midten af Juni 

Maaned den Tilfredsstillelse at overbevise mig om den Sik- 

kerhed og Troskab, hvormed min Medarhbeider havde taget 

Copierne samt completeret og berigtiget, dem, efterhaanden som 
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de enkelte Partier traadte bedre frem og kunde skjelnes, naar 

Lyset faldt heldigt paa dem. Jeg bestilte .da ogsaa flere Pho- 

tographier i stårre Maalestok af selve Indskrifterne og mod- 

tog senere syv saadanne, tildeels tagne under gunstig Belys- 

ning, hvilke have tjent mig til god Veiledning ved Siden af 

det andet tilvejebragte Apparat. 

INDSKRIFT PAA LØVENS VENSTRE SIDE. 

Indskriften paa Løvens håire Side er anbragt i Slange- 

snoninger ligesom mange her i Norden; ganske enkelte af 

Runerne paa denne Side ere tydelige; de fleste derimod meget 

svage eller aldeles udslettede. Undersøgelsen af denne Side 

er ikke endnu fuldfert, hvorfor jeg her endnu ikke videre 

omtaler den. 

Det er alene den paa Løvens venstre Side for største 

Delen i et krumbåiet Baand anbragte Indskrift jeg her vil om- 

handle, Begyndende oppe paa Siden, gaaer den nedad del 

venstre Forbeen til henimod Midten af samme og i en Boi- 

ning igjen opefter, bier sig derpaa atter og strækker sig hen 

ovenover det venstre Baglaar; Slutningen, som ikke for har 

været bemærket, findes paa dettes i den siddende Stilling op- 

ad vendte Side. Det bemærkes at enkelte Steder ere Runerne 

beskadigede, som det synes ved Flinteskud, der have prellet, 

af mod Marmoret, 

Efterat have, saa godt som det har staaet i min Magt, 

jevnført og sammenholdt de tilvejebragte Grundlag, navnlig de 

saa omhyggelig tagne Copier af Originalerne med Gibsafsteb- 

ningen og Photographierne, troer jeg at kunne fremsætte en 

nogenlunde sikker Læsning af denne Indskrift, et Resultat som 

jeg i Begyndelsen aldrig havde ventet at kunne opnaae. 
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Ved Afbildninger af Runecharactererne og en udførligere 

Beskrivelse navnligen af de Steders Forhold og de Characte- 

rers Beskaffenhed, hvis Træk ikke ere fuldstændigt skjelnede, 

haaber jeg at begrunde Indskriftens Læsning i dens væsent- 

lige Indhold og Bestanddele. Her vil jeg for at tydeliggjåre 

Indskriftens Beskaffenhed og indre. Criterier, omskrive med 

latinske Versalier alle de Runer, som jeg anseer for ulvivl- 

somme; med Capitæler gjengiver jeg saadanne, hvis Træk ikke 

ere fuldstændige eller ganske tydelige og med almindelige smaa 

Bogstaver de mindre sikre, navnligen dem, hvis Plads nu er 

tabula rasa og som jeg alene ved Conjectur har tilfoiet: 

: HAKUN : VAN: Pir : ULFR : AUK: ASMuDr: AUK : 

AUuRN : HAEN : PESA : PIR : MeN : LacPU : A: 

Ux : HARADrk : HArl : UF IABUTA : UPRAiStar : 

Vegna : GRIKIAPIPIS : VARP : DALKr : NaAUpuGR : 

I : Frarl : LAPUM : EGIL : VAR :1 : FARU: mibp : 

RAGNARi : miz : RUmanlU .... auk : ARMENIU : 

Med den sædvanlige Retskrivning: 

Håkon vann, peir Ulfr ok Åsmundr ok Aurn, hafn bessa; 

beir menn lagpu å, ok Haraldr håfi, of fjebåta uppreistar 

vegna Grikkjabypis.  Varp Dålkr naupugr i fjarri landum; Egill 

var i faru meb Ragnari til Råmaniu .... ok Armeniu. 

Hakon indtog i Forening med Ulf og Asmund og Ørn 

denne Hayn; disse Mænd og Harald den Hoie paalagde Lan- 

dets Indbyggere betydelige Pengebeder formedelst Græker- 

folkets Opstand.  Dalk forblev nødtvungen i fjerne Lande; 

Egil var paa Toget med Ragnar til Ru(manien) og Armenien. 

I Indskriften paa Løvens venstre Side træffer man saa- 

ledes Navnene paa fire, Væringer, Hakon, Ulf, Asmund og 

Ørn, som havde erobret Havnen (Piræeus), hvorefter det til- 

files at disse Mænd og, upaatvivlelig deres Anfører, Harald 

den Héie, paalagde Landets Beboere betydelige Pengebøder 
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formedelst Grækerfolkets Opstand.  Runeristeren har dernæst 

villet tillige erindre tre af deres Landsmænd eller Staldbredre, 

som formedelst Fraværelse ikke havde deeltaget i denne Vaa- 

bendaad; den ene, Dalk, var forbleven nødtvungen i fjerne 

Lande (i Asien), hvor det altsaa efter Udtrykket kan antages 

at de andre tidligere havde ledsaget ham; tvende andre, Egil 

og Ragnar, vare paa et Tog til Ro(manien) og Armenien, 

påa hvilket, efter Udtrykket at domme, Ragnar maa have været 

Anfører for et Troppecorps. 

Allerede paa Gibsafstebningen og det første Copieudkast 

havde jeg bemærket de Runer, som svare til HARAD HAr i 

latinsk Skrift, og tænkt paa det Navn, som de kunde lede til; 

men da jeg havde Ængstelse for at søge noget historisk Per- 

sonsnavn, havde jeg sirax og under den følgende Undersøgelse 

opgivet denne Tanke, og, efterat have udfundet de omstaaende 

Ords Betydning, ventede jeg her et græsk Stedsnavn. Efter 

mit Ønske, uden at jeg dog havde yttret noget Vink om hvad 

jeg antog at der maatte staae, undersøgtes nu dette Parti med 

end stårre Omhu. Efter de skimtede Træk og tilveiebragte 

Oplysninger forsvandt min Tvivl og med den min Ængstelse. 

At der maa læses HARADR HAFI, derom holder jeg mig 

overbeviist, endskjånt de tvende Tværstreger for Runen fe i 

Tillægsnavnet ikke kunne skimtes uden ved meget heldig Be- 

lysning. Haranr læser jeg efter den i Runeskrifter afte an- 

vendte Retskrivning HarALnr. ] 

Hararnr HÅrr, Harald den Héie, maa have været Befa- 

lingsmand, der paalagde Landels Indbyggere Pengebøeder for 

Opstanden, efterat Mandskabet havde erobret Havnen. Denne 

Harald antager jeg at være Harald Sigurdson, Kong Olaf den 

Helliges Halvbroder.  Efterat Kong Olaf var falden i Slaget 

ved Stiklestad den 31te August 1030, undkom Harald fra 

Slaget og drog først til Gardarike og dernæst til Constantino- 

pel, hvor han ankom i en Alder af 18 Aar 1033, gik i, den 

græske Keisers Tjeneste, blev siden Anfører for Væringerne 
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og udførte mange mærkelige Bedrifter, hvorom Snorre og Sa- 

gaerne meddele Efterretninger. Jeg har optaget disse og 

første Gang udgivet dem ogsaa efter den ypperlige Membran 

Morkinskinna i min Samling af ,,Antiquités Russes et Orien- 

tales”. Harald maa antages at være forbleven i græsk Tje- 

neste et Decennium omtrent til 1043, hvorefter han drog til- 

bage til Gardarike, hvor han ægtede Storfyrst Jaroslavs Datter 

Ellisif, og derefter til sit Fædrenerige, hvor han blev Kong 

Magnus den Godes Medregent og efter dennes Ded i 1047 

Enekonge.  Tillægsnavnet ,,den Hoie” finder man vel ikke 

tillagt ham i Sagaerne, men det passer fortrinlig paa ham og 

maa senere være afløst af det andet ,,Haardraade”, som han 

bærer i Historien. Snorre og Konge-Sagaerne (Fornmanna 

Sågur 5 p. 44) kalde ham, allerede da han som en Yngling 

paa 15 Aar deeltog i Slaget ved Stiklestad: mikil/ madr 

veæti, en stor Mand af Væxt, og angive siden (ib. 6-p. 429) 

hans Hoidemaal til 5 norske Alen (vel over 75 Tommer). I Beret- 

ningen om hans første Møde efter hans Tilbagekomst med 

Magnus kalder man ham i den kortfaltede norske Konge- 

Historie (ib. 10 p. 405) ogsaa hann enn micla mann”; 

og paa andre Steder (ib. 6 p. 176, 415) siges det udtrykke- 

lig at han var slårre end andre Mænd (at Haraldr væri 

meiri enn adrir menn ok styrkari). Det fremgaaer ligeledes 

af den engelske Kong Harald Godvinsons Yfttringer om ham, 

forend Slaget ved Stamfordbridge begyndte; han kaldte ham 

nemlig en stor og udmærket Mand og yttrede at han vilde 

forunde ham af England 7 Fod (den da antagne Middelhåide) 

Jord og dertil et saa meget længere Stykke, som han var 

højere end de fleste andre, 

Væringernes Corps beordredes til forskjellige Steder og 

anvendtes ligesaa vel i Asien paa Rigets østlige Grændser, i 

Iberien og mod Saracenerne, som paa' Sicilien og i Apulien. 

Om Togene navnligen paa Sicilien under Georgios Maniaces's 

Overcommando, i de Aar Harald tjente den græske Keiser, 
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have baade Islænderne og Byzantinerne hevarel os mere om- 

stændelige Beretninger. I 1034 til 1035 havde Væringerne 

Vinterqvarter i det efter den der stationerede thraciske Legion 

saakaldte Thrakesiernes Militair-District (&ua Ogæxznciæv) i 

det vestlige Lille-Asien, omfattende de indre Dele af Carien, 

Lydien og Phrygien. Cedrenus beretter (p. 735) en Retfær- 

dighedshandling af dem, som havde vakt Opmærksomhed. En 

Væring havde truffet en indfødt Kvinde paa en eensom Vei 

og vilde krænke hende, og da hun vægrede sig, forsøgte han 

Voldtægt, men hun greb Barbarens Sværd og gjennemborede 

dermed hans Hjerte, saa han døde paa Stedet. Da dette ryg- 

tedes i Nabolaget, kom de andre Væringer til; men da de 

bleve bekjendte med Forholdene, istedenfor at straffe Kvinden, 

bekrandsede de hende og skjenkede hende denne Mands Eien- 

dele, som havde villet skjende hendes Ære, og bortkastede 

hans Lig ujordet, ligesom Loven byder med Hensyn til dem, 

der have taget sig selv af Dage. Det var en Handling vær- 

dig den håihjertede norske Prinds, om han har været der 

tilstede. j 

Naar fornødent gjordes, kaldtes Væringerne atter tilbage 

til det indre af Riget, og, ligesom de havde deres Hoved- 

garnison i Constantinopel, saaledes stalioneredes de ogsaa i 

andre af de stårre befæstede Stæder og anvendtes ligeledes 

til Rigets indvortes Betryggelse. De svære Byrder, Ministeren 

Joannes?”s Havesyge under Keiser Michael Paphlagonierens 

svage Regering paalagde Folket, vare ikke til at udholde og 

fremkaldte almindelig Misnéie. De undertvungne Bulgarer vilde 

ikke længer bære dette trykkende Aag og gjorde i Aaret 1040 

en almindelig Opstand, der efterhaanden udbredte sig videre. 

Deres Anfører Deleanos rykkede mod Thessalonica, hvor Kei- 

seren da opholdt sig, og denne flygtede til Constantinopel, 

Delean vendte sig dernæst mod Epirus og Achaia; han indtog 

Dyrrhacbium og sendte Anthimos til Achaia, som ved Thebæ 

tilfåjede Landets Gouverneur Allacasseus et fuldstændigt Ne- 
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derlag. Alle Byerne i Provindsen Nicopolis, med Undtagelse 

af Naupactos, overgave sig til Bulgarerne, som man modtog 

med aabne Arme af Had til Ministeren. . Da Naupactos, der 

laa i gu "ElXadoe, her nævnes, har vel den øvrige Deel 

af denne Provinds da ogsaa været regnet til Provind- 

sen Nicopolis. "" Forbittrelsen imod Ministeren var saa stor, 

at en af ham udsendt Skatteopkræver Johannes Kutzomytes 

blev formedelst sin voldsomme Fremgangsmaade af Folket ned- 

hugget og parteret.  Misforndielsen udbredte sig over hele 

Riget. Ogsaa i Constantinopel opdagede man en Sammen- 

sværgelse af ansete Borgere, som bleve forviste og deres Gods 

confiskeret,  Delean sendte Alusian med 40,000 Mand til 

Thessalonica for at beleire Byen, men Borgerne, understetlede 

af den udvalgte Garnison, -gjorde Udfald, dræbte 15,000 af 

Bulgarerne og -gjorde lige saa mange tilfange. Efter delte 

Nederlag trak Alusian sig med Levningerne af sin Hær til- 

bage. I det paafølgende Aar befriede han sig fra sin Rival 

Delean; han indbed ham til et Gjæstebud, overfaldt ham og 

lod ham blinde. Keiser Michael havde igjen taget Ophold i 

Thessalonica. Ålusian begav sig efter forudgaaet Underhand- 

ling til ham og blev vel modtagen.  Keiseren trængte derpaa 

ind i det indre af Bulgarien, slog Bulgarernes Hær og un- 

derlagde sig igjen Landet, 

Ved Udfaldet fra Thessalonica, da Alusian i 1040. be- 

leirede denne Borg, understettedes Borgerne af de Behjertedes 

Legion (70 tdyux Tor usyxdvuov) og vandt en fuldstændig 

Seir. Uden Tvivl er Væringernes Corps allerede ved Bulga- 

rernes Overfald og Urolighedernes Begyndelse i de indre Dele 

af Riget kaldt fra Sicilien og Asien tilbage og har deeltaget i 

denne Vaabendaad. Sikkert har Keiseren derpaa allerede 

Strax samme Aar udsendt disse sine Kjernetropper for at til- 

bageerobre de frafaldne Byer i selve den græske Deel af Riget, 

som maa antages, i ethvert Tilfælde de nærmeste, allerede 

Rk 
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dette Aar at være bragte. til Lydighed, eftersom han det føl- 

gende Aar kunde anvende sine Stridskræfter mod Bulgarien. 

Til dette Aar, 1040, hensætter jeg den i Indskriften om- 

faålte Opstand af Grækerfolket og "den derved foranledigede 

Erobring af Havnen Piræeus og Paalæggelse af Straffebøder. 

Hagxun. Ved her at træffe Navnet Hakon fremfor de 

øvrige kommer man let til at tænke paa Hlade-Jarlernes be- 

remte Slægt. Hakon Ivarson, som” senere under Harald 

Haardraade blev Jarl og en af Norges betydeligste Mænd, var 

strax i sin Ungdom paa Reiser og erhvervede sig Berommelse 

og tilstrækkeligt Gods (frægd ok fé någ). Der tales imidlertid 

i Sagaerne intet om at han har været i Grækenland, og hvis 

de chronologiske Bestemmelser i hans særskilte Saga (fragm. 

Arna-Magn. n? 570 in-4to) ere rigtige, kan han ikke have 

været der i 1040. £ 

Uxrr er upaatvivlelig Islænderen Ulf Ospakson. Hans 

Moder Asdis var en Datterdatter af" Hlade-Jarlen Grjotgard. 

Hans Farfader Osvif den Vise var en Sån af Helge og Nid- 

bjørg, en Daiter af den skotske Kong Bjolan og af Kadlin 

Gange-Rolfs Datter. Helges Fader var den islandske Land- 

namsmand, endnu Hedning, Bjørn Austræne Ketil Flatnefs Son, 

som tog Land i Besiddelse imellem Hraunsfjord og Stafå og 

boede paa -Bjarnarhåfn i Borgarholt i Islands Vesterland. Ulf 

opdroges hos sin Morbrodre Ljot den Vise Thorgrimson paa 

Ingjaldssand. Ved et Høstgilde hos denne foranledigede en 

Yttring af en af Gjæslerne, Egil Vålusteinson, at Gest Oddleif- 

son den Vise forudsagde sin Anelse om, at Ulf vilde blive be- 

romtere end hans Morfader, hvilket Udsagn siden stadfæstedes. 

(Landnåmabék, islendinga Sågur I 95, 144-146). Ulf var 

i Grækenland en af Harald Sigurdsons trofaste Stalbrødre og 

kjæreste Venner; han fulgte Harald paa Toget til Jerusalem, 

og han stod ved hans Side i Kampene paa Sicilien; Haldor 

Snorrason og Ulf Ospakson vare da som stedse de første og 

fremmerste; Ulf fulgte tilligemed Haldor ogsaa Harald i Fængs- , 



RUNEINDSKRIFT I PIRÆEUS. 19 

let i Constantinopel, og der siges- ved den Leilighed at Ulf 

var den stærkeste af de tre. Efter Tilbagekomsten til Norge 

stod han fremdeles i stor Yndest hos Kong Harald (Forn- 

manna Sågur 6 p. 266); han var en forstandig Mand, vel- 

talende, virksom, trofast og oprigtig. Kong Harald udnævnte 

ham til sin Staller eller Hofmarskal og gav ham sin Sviger- 

inde Thorberg Arnasons Datter Jorun tilægtes Ulf blev Stam- 

fader til en anseet Slægt i Norge, hvortil hørte Erkebiskop- 

perne Eystein og Peter. Kongen gav ham ogsaa Lendermands 

Ret og 12 Marks Indkomster og desuden et halvt Fylke i 

Thrøndelagen. Ulf fulgte fremdeles Kongen i hans Hærfærd 

og nævnes tillige med Hakon Ivarson i Slaget ved Nisså, hvor 

, han styrede et Skib ved Kongens Side (ib. p. 311-315). 

Da Kong Harald havde besluttet Toget til England, vare der 

mange Formodninger om, hvad Udfald dette Tog vel vilde faae: 

nogle talte om Haralds store Bedrifter og antoge at han kunde 

udrette hvad det skulde være; andre derimod meente at Eng- 

land var vanskeligt at angribe, et mægtigt og folkerigt Land, 

hvor der ogsaa var den saakaldte Thingmændenes Hær, der 

var udvalgt fra forskjellige Lande og mest af dansktalende 

Folk; disse Mænd vare saa tapre, at den Bistand, en af dem 

ydede i Kampen, ikke var ringere end to af de bedste Nord- 

mænds i Kong Haralds Hær. Da Ulf Staller hørte Folk tale 

saaledes, svarede han og kvad: 

Villig jeg Gods erhverved, 

dog ei længer beheve 

Kongens Stallere Haralds 

Forstavn at besætte, 

hvis to af os for een af 

Thingsmandshæren nu vige 

skulde, Kvinde! vist andet 

lærte jeg i min Ungdom. 
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Den samme Vaar, 1066, får Kong Harald drog bort 

fra Landet, dede Ulf Staller. Kong Harald stod over hans 

Grav og sagde, da han gik bort derfra: ,,Der ligger nu den 

paalideligste Mand og han som var sin Herre mest huld og 

hengiven.” 

Åsmunnr og Aurn (Orn) ere almindelige Mandsnavne. 

GRIKKJA-PyPIs, -gen.; pypi, neutr., deriveres af pjop, 

Folk, ligesom dæmi af démr, menni af madr, og bru- 

ges neppe uden i Sammensætning, saasom illbypi, Skarns- 

folk, Påk. Disse Derivata medføre ofte et diminutivt eller 

forringende Begreb, og vil dettes Anvendelse her, hvor Fol- 

kets Opstand omtales, saaledes findes meget passende. 

DÅLxrR er et bekjendt oldnordisk Personsnavn; i Land- 

nåmabåk omtales fem, som bare det. 

EGiur er ligeledes et bekjendt Navn; af det ovenciterede 

Sted i Landnåmabåk sees at det tilhørte ogsaa en af Ulf 

Ospaksons nære Bekjendte. 

Racnar har, da Indskriften indhuggedes, været Corps- 

anfører i Asien. Da Eymund Ringson i 1015 kom til Gar- 

darike, fulgte ham en anseet norsk Landsmand og Fostbroder 

af ham, Ragnar, hvis Fader Agnar var en Sån af Harald 

Haarfagers Son Ragnar rykkill. Denne Ragnar deeltog med 

Eymund i de i Gardarike udførte Bedrifter, hvorom Eymundar 

Saga giver omstændelig Beretning. Efterat Eymund var bleven 

Herre, eller som han i Sagaen kaldes Konge over Palteskja, 

herskede han over dette Rige, men blev ikke gammel. Paa 

sit Dødsleie overdrog han med Storfyrst Jaroslavs og dennes 

Gemalindes Ingigerds Samtykke sit Riges Styrelse til sin Fost- 

broder Ragnar (Ant. Russes et Or. II 174-208). Det er 

imidlertid neppe at antage at denne Ragnar, i den Alder han 

da maa have opnaaet, kan have været Hærfører i græsk Tje- 

neste i Aaret 1040, i hvilket Aar desuden Krigen mod Li- 

"(hauen og Masovierne gave Russerne meget at varetage hjemme. 

Navnene vedligeholdtes gjerne i Familierne, og om man vil 
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tillade sig nogen vistnok aldeles usikker Gisning, kan den her 

nævnte Ragnar have været en yngre Frænde af Ragnar Ag- 

narson, der i den Tid havde opnaaet en saa héi Værdighed 

i Gardarike. 

Naar man, hvad Indholdet leder til, antager Indskriften 

over det venstre Baglaar at være Slutningen af den øvrige 

Indskrift paa denne Side, saa fulgte Egil Ragnar paa hans 

Tog. Det første af Navnene paa de Lande, som vare dette 

Togs Bestemmelse, er meget utydeligt. Der kan mulig staae 

Rumantu, gen. af Råmania, med hvilket Navn jo i det Alte 

Aarhundrede de nordlige Provindser af Lille-Asien vesten for 

Armenien betegnedes; men det er dog meget usikkert, om 

man tår læse saaledes. Det andet Navn, eller tredie, hvis 

man antager at der har staaet et nu ,ulæseligt foran dette, er 

mere tydeligt og maa upaatvivlelig være ARMENIU, gen., styret 

af det foregaaende 712, af nomin. Armenia. . 

Ved Indskriftens Læsning nærer jeg den Forventning at 

have givet det Mindesmærke, hvorpaa den er anbragt, en for- 

høiet Betydning, Bemærkninger fra ældre Tider om denne 

Marmorløve, medens den endnu stod paa sin gamle Plads i 

Piræeus, vil jeg bestræbe mig for at fremdrage og, saasnart 

Forholdene tillade det, meddele Copier i stårre Maalestok af 

selve Indskriflen ligesom ogsaa en nåiagtigere Beskrivelse af 

dennes Enkeltheder. : i 
Det runographiske Udbytte af denne Indskrift er diensyn- 

ligt og rigere end i Almindelighed en Indskrifts af samme 

Omfang. Den udferligere Beskrivelse og navnligen tillige de 

storre Afbildninger ville end mere tydeliggjåre dette. I phi- 

lologisk Henseende vil jeg alene fremhæve Ordet ryr1, paa 

hvis Anvendelse man her træffer et Exempel i anden Sam- 

Mensætning end den bekjendte, der, saavidt jeg veed, er den 

eneste, hvori man i nordiske Oldskrifter hidtil. har forefundet 

dette Ord. Hvad det historiske Udbytte betræffer, da er dette, 
ihvorvel slårre end jeg havde ventet, og vistnok af en særegen 



DÅD RUNEINDSKRIFT I PIRÆEUS. 

Interesse, ikke af stor Betydenhed. Imidlertid leverer Ind- 

skriften et lille Bidrag til det estromerske Keiserdåmmes, 

navnlig Grækenlands Historie i det 11te Aarhundrede og gjor 

os bekjendte med en Heltedaad af Nordboer og med en Ung- 

domsbedrift af en udmærket- norsk Konge og russisk Stor- 

fyrstes Svigerson, hvis Navn ogsaa knytter sig til Storbritan- 

niens Historie. 

Kjøbenhavn, den 28de Januar 1855. 

INDSKRIFT PAA LØVENS HØIRE SIDE. 

Paa Løvens héire Side er Indskriften anbragt i Slange- 

snoninger af selvsamme Art, som man træffer paa mangfol- 

dige nordiske Runestene. : Foran paa Løvens Bryst skimter 

man Hovedet af den Slange, i hvis Snoninger den stårste 

Deel af Indskriften er indhugget, og man kan forfølge denne 

Slange lige til dens Hale. Fra venstre gaaer midt over den 

et Tværbaand, der begynder med en piilformet Zirat, under 

hvilken er, som det synes, et Ormehoved; derved begynder 

Indskriften. Slutningen af samme er anbragt i to andre-Tyær- 

baand, der fra neden af gaae op efter, det ene midt over den 

stårre Slange. - Foroven til håire sees omkring Slangens Hals 

og Krop en tredie Snoning, hvori der dog ikke har været 

nogen Indskrift. ; 

Enkelte af Runerne paa denne Side ere meget tydelige, 

men de fleste enten aldeles udslettede eller kun yderst svagt 

fremtrædende, saa at der ikke syntes at kunne være noget 

grundet Haab om at dechifrere en Indskrift af en saadan Be- 

skaffenhed, En Skizze, som min nævnte Medarbeider i. Ve- 

nedig havde den 30te Juni 1855 taget efter Originalen, skjånt 

ulige bedre end dem man hidtil besad, fremviste dog tomme 
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Pladser for mange af de Runer, som havde været der ind- 

hugne. Denne Skizze har jeg gjentagne Gange sammenholdt 

saavel med Gibsafstebningen som med de tidligere modtagne 

tre Photographier af denne Side, af hvilke den ene er tagen 

under en for en væsentlig Deel af Indskriften særdeles heldig 

Belysning, og fornemmelig ved dens Hjelp har jeg suppleret 

Indskriften. så 

Om Betydningen af tvende Ord, det fjerde og femte, 

havde jeg, lige siden jeg begyndte denne Undersøgelse, ikke 

haft nogen Tvivl. Da jeg nu after betragtede og sammen- 

holdt de forskjellige Afbildninger, udfandt jeg omsider den, 

som jeg antager, sikre Betydning ogsaa af det andet Ord og 

derved veilededes jeg let til Meningen af det hele og til at 

bemærke, at flere af de evrige Ord ere Personsnavne. Ved 

oftere gjentagen Betragtning især af den ene ypperlige Photo- 

graphie troer jeg med Sikkerhed "at læse Runeristerens Navn 

"og antager ogsaa, i Navnene paa de Mænd, der have hjulpet 

ham i denne Forretning, at have skimtet flere nogenlunde 

sikre Træk, der frembyde gode Stettepunkter og afgive en 

ikke saa ganske usikker Veiledning til at udfinde ogsaa de 

øvrige Navne. Den hele Indskrift vil jeg, ligesom den paa 

venstre Side, her omskrive med latinske Bogstaver og med 

Versalier gjengive alle de Runer, som jeg holder for utvivl- 

somme, derimod med smaa Bogstaver dem, som jeg alene 

ved Conjectur har tilføjet: 

: ASMUDR : HJU : runAR : PISAR : PAIR: 

ISKir:auk:puRLIFR : PURPR : AUK :IVAr : 

at:BON : HARADS:xAFA:PUAT:GRIK4AR : 

uf:hUGSAPu: auk: bAnapu: 

Med sædvanlig Orthographie: 

Åsmundr hjé runar pessar, peir Åsgeir ok Porleifr, 

Porpr ok Ivar, at bén Haralds håfa, péat Grikkjar (of) hugsapu 

(ok bannapu). 
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Asmund indhuggede disse Runer i Forening med Asgeir 

og Thorleif, Thord og Ivar efter Begjering af Harald den 

Hoie, endskjånt Grækerne udgrundede (rimeligviis har her 

været tilføiet: Meningen og forbede det). 

Navnene ere alle vel bekjendte nordiske Personsnavne. 

Istedenfor Åsgeir kunde man ogsaa læse Åsgautr eller Åsgrimr 

og istedenfor Porleifr: Herleifr eller Hjorleifr. Imidlertid turde 

vel de Navne, jeg har valgt, være de rimeligste. 

Man seer saaledes at Hovedindskriften er paa den ven- 

stre Side, den nemlig som skulde bevare Mindet om Begi- 

venheden og de Mænds Navne, som havde udfert de i Ind- 

skriften ommeldte Bedrifter. Ligesom man paa mange Rune- 

stene her i Norden finder efter Indskriften Runeristerens Navn 

tilfoiet, saaledes har ogsaa her, efter Overanførerens Begje- 

ring eller Tilskyndelse, Runeristeren paa håire Side indhugget 

sit eget Navn og tilligemed det flere Stalbrødres, andre Væ- 

ringers, der havde hjulpet ham med Indskriftens Affattelse og 

Indhugning. Man seer ligeledes at "Grækerne havde udgrun- 

det Hensigten med dette Væringernes Foretagende i den er- 

obrede By, og at de, rimeligviis neppe tilfredse dermed, havde, 

hvad der upaatvivlelig har været tilfåiet i de nu ulæselige 

Slutningsord, forbudet dem paa denne Maade at benytte Plad- 

sens offentlige Mindesmærke, hvilket Forbud Væringerne dog, 

som Pladsens daværende Befalende, ikke havde ændset men 

ligefuldt- udført deres Beslutning og saaledes overleveret Min- 

det om disse deres Bedrifter til Efterverdenen. 

Kjøbenhavn, den 18de September 1855: 
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c … Magasin proche duquel il y a vn Lyon de marbre blanc 

ayant 10 pieds de hauteur qui regarde V”'entrée du Port, 

(et): Chemin d”Athtnes. 
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Allerede paa et 1460 af Fra Mauro tegnet Kort finder 

man Athens Havn benævnt porto lion, og Marmorleven, som 
havde givet den dette nye Navn istedenfor det ældre, omtale i 

den følgende Tid flere Reisende. Det Side 25 i reduceret - 

Maalestok meddelte Kort, paa hvilket Løven fremstilles paa 

den Plads ved Skibsbroen, den da indtog, optoges i 1687 

paa Gravier d”Otitres's Expedition og bevares i det franske 

Marine - Ministeriums Archiv, hvor Hr. F. de Bertouch. tog 

Copie af det til Meddelelse her. 

DEN PIRÆISKE RUNEINDSKRIFTS BESKRIVELSE. 
, 

Til "Veiledning for saadanne, der ikke allerede kjende 

Runerne, har jeg paa forestaaende Side meddeelt det nordiske 

Runealphabet og til Sammenligning oldgræske Skrifitegn. 

Da jeg, hvad jeg ikke først havde paatænkt, har fundet 

mig foranlediget til her at indfere Afbildninger af selve Ind- 

skriften, vil jeg tillige fremstille denne saaledes som jeg «ved 

enkelte Conjecturer har bestræbt mig for at restituere den og 

saaledes som den vilde have seet ud under sædvanlige Forhold. 

Da Begyndelsen af Indskriften påa venstre Side gaaer ovenfra 

nedad Benet, er nemlig denne Deel for de fleste Runers Ved- 

kommende udført, som om den gik fra høire til venstre, hvil- 

ket er en naturlig Følge af den Plads paa det høie Monu- 

ment, hvorpaa denne Deel af Indskriften er anbragt, og den 

Retning, Runeristeren har givet den,, og har ikke nogen cryp- 

tographisk Grund; i den øvrige Deel derimod, som udgjår 

Fortsættelsen i det krumbåiede Baand, har Runerne for det 

meste den sædvanlige Retning fra venstre til håire. Ogsaa 

ere nogle Runer sammenbundne eller efter hyppig forekom- 

mende Brug antydede med Tværmærker paa de foregaaende 
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eller efterfølgende. Enhver af disse vil jeg her opløse til de 

tvende eller et enkelt Sted trende, som de skulle antyde. Til 

nåiere Oplysning vil jeg derhos her meddele Bemærkninger om 
-. Ordeneog enkelte af Runecharactererne og, for tydeligere at kunne 

betegne disse, vedfåie fortløbende Numere afsnitsviis. 

Retningen og Beskaffenheden af de Baand, hvori Indskrif- 

ten er anbragt, er ovenfor angivet og skjånnes bedst ved Be- 

tragtning af Afbildningerne.  Runerne ere af noget forskjellig 

Høide; paa venstre Side er den længste ikke fulde Dog 

den korteste 13” håi, og ere de der for det meste temmelig 

svagt indgravede; paa håire Side have Runerne været dybere 

indhugne; Stårrelsen varierer mere efter Slangebaandets Brede 

paa de forskjellige Steder, og er den længste Rune, PD, her 41”, 

den korteste fulde 2”. Paa nogle Steder ere Skilletegn, % 

eller +, anvendte mellem Ordene, men paa enkelte Steder 

have der ingen været, ligesom man ogsaa paa ikke faa nor- 

diske Runestene træffer i samme Indskrift snart Skilletegn 

snart ingen; paa andre Steder have der maaskee været Skille- 

tegn, som nu ved Tidens Indvirkning ikke længer ere 

kjendelige. 

Det vil være hensigtsmæssigt her at forudskikke en Ud- 

sigt over de forskjellige Afbildninger, som jeg har benyttet til 

det udbragte Resultat. ; 

Den "første Afbildning, som jeg i Beskrivelsen over Ind- 

skriftens Enkeltheder vil benævne Å, toges, som ovenfor be- 

mærket, af Åkerblad i et af Aarene 1797-1799 og indførtes 

» I Skandinavisk Museum for 1800 og i Millin”s Magasin en- 

cyclopédique for 1804.  Indskriftens Opdager leverer her 

tvende Afbildninger reducerede til en Trediedeel af dem han 

havde ladet udføre efter Originalen: den ene fremstiller Løvens 

højre. Side med den derpaa anbragte Indskrift, den anden 

giver Løven en face og kan derfor kun fremstille det ene 

Baand af Indskriften paa det venstre Forbeen; det andet Baand 

derimod, som er antaget forenet med den Deel, der strækker 
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sig henad Løvens Side, er særskilt afbildet udenfor Leven. 

Det er det første ufuldkomne Forsøg pe: en under vanskelige 

Forhold tagen Afbildning, om hvilken Åkerblad selv siger at 

han ikke venter den vil kunne tilfredsstille Oldgranskerne. 

Det er den samme Copie, der gjengaves af Luigi Bossi i hans 

i Turin 1804 udgivne Brev om denne Indskrift og- senere af 

Wilhelm Grimm i Skriftet ,,Uber deutsche Runen”; og den 

er oftere gjengiven uden nogen Forbedring, endog i selve 

Venedig; saaledes seer man disse ,,Sigle tracciate sul Leone 

Ateniese”, ogsaa i formindsket Maalestok af de selv samme 

første Tegninger, i den af Giovanni Casoni 1829 udgivne 

Guida per /”Arsenale di Venezia. 

Uagtet Åkerblad udtrykkelig havde opfordret navnligen 

sine nordiske Landsmænd til at søge bedre Afbildninger til- 

veiebragte, skete dog i over tredive. Aar intet Skridt i denne 

Retning. Omtrent 1830 tog en tydsk Kunstner den nye Af- 

bildning, som meddeltes i Tibinger Kunstblatt for 1833 og 

derefter i Finn Magnusens 1841 udgivne Runeværk. Denne 

Afbildning, som jeg efter Tegneren, der kalder sig H. G… dt 

benævner G, er vistnok bedre end den første, men har dog 

meget betydelige Mangler, saa at man ved Hjælp af den 

upaatvivlelig ikke kunde komme stort videre i Fortolkningen. 

Da en yngre dansk Oldgransker, hvis tidlige Hedengang 

vi beklage, J. B. Sorterup, paa en antiquarisk Reise i 1843 

var i Venedig, benyttede jeg Leiligheden til at lade tage Gibs- 

afstøbninger af Indskriften paa Leven, hvilke senere hidsend- 

tes og nu bevares i vort Museum. Jeg betragtede oftere 

disse Afstebninger, hvis Udseende ikke opvakte noget synder- 

ligt Haab. Ved en Kunstner, som. havde Øvelse i at copiere 

Indskrifter, lod jeg dog tage paa forskjellig Maade flere Co- 

pier, hvilke jeg dernæst efter omhyggeligt Eftersyn og gjen- 

tagen Jevnførelse med Afstøbningerne lod forene- til een Af- 

tegning, som jeg i den her følgende Beskrivelse over Ind- 

skriftens Enkeltheder vil benævne Å. 
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Fortrinligst Nytte, navnlig med Hensyn til Indskriften 

paa Løvens venstre Side, har jeg haft af de forskjellige Co- 

pier, min ovennævnte Medarbeider i Venedig Hr. F. de Ber- 

touch efterhaanden meddelte mig, grundende sig paa hans ofte 

gjentagne Betragtning af Runerne. Denne omhyggelige Be- 

tragtning og nåiagtige Beskuelse gjentog han i flere Maaneder 

næsten daglig, oftere flere Gange om Dagen, og forsøgte den 

under de forskjellige Belysninger, ogsaa ved Daggry og efter 

Solnedgang, saa at der i den Henseende er gjort alt hvad 

der kunde ønskes og mere end der kunde ventes til et saa 

trættende Hvervs Udførelse. Ligesom jeg mange Gange ved 

afblegede Haandskrifters Læsning har bemærket det heldige 

Resultat af en saadan ofte gjentagen Betragtning, saaledes 

havde jeg den Tilfredsstillelse under mit Ophold i Venedig i 

Midten af Juni 1854 ved Autopsie af selve de i. Marmoret 

indhugne Runer at bemærke det heldige Resultat af den Frem- 

gangsmaade jeg havde tilraadet og foranlediget fulgt som den 

efter Indskriftens Beskaffenhed hensigtsmæssige. De saaledes 

efterhaanden udførte Copier af Indskriften paa venstre Side 

betegner jeg med følgende Mærker, og ere de meddelte un- 

der efternævnte Datumer: Ba, den dte Februar 1854, Bb, 

den 19de April s. A.; Bc, den 30te Mai s. A.; Bd, den 

16de August s. A., og Be den 23de October 1854.  Betræf- 

fende enkelte Partier og enkelte Characterer meddeltes des- 

uden Oplysninger og Tegninger i særskilt Brevvexling. Gibs- 

afstøbningen var ikke tagen samlet, men i flere Stykker. Ved 

den Afbildning, som udførtes efter den, iagttoges ikke Ind- 

skriftbaandets riglige Retning, men. den valgtes som var ån- 

tydet af Å, uagtet G-allerede har den rigtige, der først efter 

længere fortsat Betragtning af selve Baandet, uden Jevnførelse 

med G, bemærkedes og gjengaves i Bd og Be. 

Den -sovenpaa det venstre Baglaar indhuggede -Indskrift, 

som ikke skjånnes at være hbegrændsét af Streger, havde 

"hverken Å eller G bemærket, og af den toges heller ikke, da 

AN 
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den ikke kjendtes i 1843, nogen Gibsafstøbning. Af den 

modtoges følgende Copier: Ba, den Ste Februar 1854; Bb, 

den 19de April s. A. (begge håist ufuldkomne); Bc, den 30te 

Mai s. A. (kun enkelte Træk); Bd, den iste August s. A.; 

Be, den.23de October s. A. og Bf, den 29de October 1854. 

Af enkelte Characterer, hvis Træk vanskelig skjelnes, toges 

til yderligere Veiledning, navnligen af dette Parti, ogsaa 

Lakaftryk. 

Af Indskriften paa håire Side modtog jeg ligeledes efter- 

haanden fra Venedig følgende Copier: Ba, den Ste Februar 

1854; Bb, den 19de April s. A., Bc, den 30te Mai s. A.; 

Bd, den 29de November s. A.; Be, dem 27de Februar 1855, 

kun omfattende et Parti, og Bf, den 30te Juni 1855. 

For en Deel af Indskriften ere fremdeles flere under for- 

skjellig tildeels meget heldig Belysning tagne Photographier 

komne til væsentlig Nylte i Forbindelse og ved gjentaget Sam- 

menhold med de øvrige Afbildninger. Først modtog jeg tvende 

særdeles heldige af hele Løven seet fra begge Sider, af hen- 

ved 16 Tommers Håide, med Indskrifterne kjendelige, skjønt 

vistnok den største Deel af Trækkene yderst svage, adskillige 

af Runerne dog, især paa håire Side (i 4 til £”s Stårrelse) 

fuldkommen tydelige, ligesom ogsaa Slangesnoningens Retning 

er kjendelig og Ziraten ved dens Begyndelse. Paa den venstre 

Side, hvor Runerne ere mindre og svagere fremtrædende, 

skimtes dog Baandets Retning og enkelte Runer af £ Tommes 

Håide paa dette Billede. Disse to benævner jeg her Éa. 

Foruden disse fik jeg af venstre Sides Indskrift 5 sær- 

skilte. Photographier, der ere tagne i langt stårre Maalestok 

i forskjellig Retning og under forskjellig Belysning. De to, 

Pb og Pc, fremstille alene Baandet nedad og med en Krum- 

ning opad Forbenet med enkelte Runer der. gjengivne i %"s 

Størrelse ganske kjendelige; den tredie, ed, med nogle Runer 

af £ Tommes Hide viser Baandet ned ad Forbenet og Krum- 
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ningen samt noget af det Parti, der gaaer hen ad Siden; den 

fjerde og femte, Pe og Pf, vise hele Baandet med flere Runer 

der af 4” Hoide kjendelige. — Af denne Side har jeg saaledes 

benyttet fjorten Billeder, de tvende af Åkerblad og H. 

G... dt iberegnede. 

Af den håire Sides Indskrift modtoges kun to særskilte 

Photographier, af hvilke paa den ene, Øb, en betydelig Dee 

af Indskriften falder i Skygge, saa at de synlige Træk kun 

skjelnes ved at holde Bladet mod Daglyset… Den anden, Øc, 

derimod, hvor Runerne ere gjengivne i en Hoide fra 4 til 

næsten en heel Tomme, er tagen under en særdeles heldig 

Belysning, saa at ogsaa flere Runer og Runetræk, som ikke 

påa de andre Afbildninger ere synlige, her tydelig deels 

skimtes, deels sikkert skjelnes. ” 

INDSKRIFTEN PAA LØVENS VENSTRE SIDE. 

X4YNt: Tværstregerne have her paa den anden og femte 

Rune, ligesom i det næste Ord paa den 7de og 8de, den 

sædvanlige Retning, uaglet de fleste øvrige Runer i den oven- 

fra nedefter gaaende Begyndelse ere stillede i omvendt Retning 

fra håøire til venstre. 5 er ved Tværstregen anbragt paa 4, 

saa at disse to udgjåre en sammenbunden Runecharacter ; 

denne Tværstreg. er svag men kan dog skimtes. — Skrive- 

maaden Haxun er ganske Naynets sædvanlige i Runeskrifter, 

i hvilke det ofte træffes -(i nom. og acc., saasom B 243, 378, 
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1107, 1108, 1136, 1161); stundum i. gen. X1YNHTA, som 
paa en Steen i Bro i Upland. (M 335). En enkelt Gang 

træffer man Begyndelses X udeladt: -+4/N$ (B 629, 774) og 

paa en Steen (B 248) XKYNT, ligesom i det gamle Agrip af 

Noregs kontnga sågum, hvor det stundum skrives Hocun, 

oftest dog Hocon, men ogsaa Hæwcon (dat. Hækone), 

(Fornmanna Sågur X 378, 386), hvormed den sædvanlige 

islandske Skrivemaade, Håkon, stemmer nærmest overeens. 

Df4, efter den i Runeskrift brugelige Forkortelse for 

Att, imp. af vinna, vinde, erobre. Runen 6 skimtes kun 

svagt, men Ordet kan antages sikkert. Det forekommer skre- 

vet paa samme Maade og i samme Betydning. paa Gorm den 

Gamles beråmte Mindesteen i Jellinge (Annaler for nordisk 

Oldkyndighed 1852 p. 318; M 324). Paa en yngre Stecn 

(B 1100) finder man NY med nyere Skrivemaade, vandt 

(indtog) hele Selaland. 

DIR, efter de synlige Træk, eller maaskee PIR; dette 

Pron., nom. pl. masc., isl. Zewr, forekommer i Runeindskrifter 

hyppig snari med den ene snart med den anden af disse 

Skrivemaader. Den everste Deel af Runerne 11 og 12 cer 

truffen af et Kugleskud; dog antager jeg dem begge for utvivi- 

somme efter de tilbageværende Træk, som tydelig sees for 

neden. Dette personlige Pronomen har i Oldnordisk en sær- 

egen Anvendelse; peir med et paafølgende Personsnavn i 

samme Casus svarer ganske til det græske of egt (ITavio») 

og udtrykker altsaa Personen med hans Ledsagere eller Mand- 

skab (jfr. Rask, Anv. till Isl, p. 228); saaledes ,,peir Nord- 

brigt setjast nå um eina borg”, Nordbrigt (Harald Sigurdson) 

og hans Folk leirede sig nu om en Borg (Morkinskinna, Ant. 

Russes et Or. II 35; peir Haraldr, ib. p. 55). Ligeledes 

naar en Person forud var nævnt, og man dernæst vilde (ale 

om denne i Forening med en anden, brugte man, istedenfor 

at forbinde det denne betegnende Pronomen med den andens 

Navn eller Værdighed ved Conjunctionen ok, at udelade denne 

3 
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og sælte Pron. i dual. eller plur. i samme Casus som det føl- 

gende Navn; saaledes: ,,0lafr konungr kvad pat illa vera, 

er beir Eymundr håfdu. eigi fundize”, Kong Olaf beklagede, 

at han og Eymund ikke hayde truffet hinanden (Eymundar 

saga c. 2., Ant. R. et Or. II 180); ,,Gunnarr hålt åt or 

elfinni, ok voru beir Kolskeggr å einu skipi bådir”, Gun- 

nar styrede ud af Elven, og han og Kolskeg vare begge paa 

eet Skib (Njåls saga c. 30, ib. p. 240). Paa Runestene fin- 

der man ofte en lignende Udtryksmaade, saaledes .paa en i 

Harby i Thoresunds Sogn i Sådermanland (B 734): .,,peir 

Porpr -auk Bruni auk Tipkumi Iétu reisa”, disse tre i For- 

ening; paa en i Enkåping (L 913): ,/Ingibjorn ok pir brupr 

litu risa?”?”; paa en i Balingsta Sogn i Upland (L 86): ,,Arn- 

fastr auk peir brupr reistu””; paa en i Odensåker Sogn i 

, Vester-Gåtland (B 969): ,,pir Osti brupr reistu?””,. Ingebjårn 

i og hans Brødre i Forening med ham lode opreise 0. s. v. 

Den navngivne har upaatvivlelig været den ældste Broder, der 

efter Faderens Død betragtedes som Familiens Hoved.  Me- 

ningen i nærværende Indskrift er dermed overeensstemmende. 

Risteren kunde have udtrykt det saaledes: ,,Håkun auk peir 

Ulfe auk Åsmundr auk Aurn unnu” ,elc. og havde derved ogsaa 

betegnet den førstnævnte: som Anfører ved Havnens Erobring, 

men da han vilde foruden ham nævne tre andre af denne 

""Vaabendaads Deeltagere, har han valgt en anden Udtryks- 

maade, og ved at sætte Verbet efter det første Navn, end 

tydeligere stillet Anføreren i Spidsen; Meningen bliver i evrigt 

den samme og Udtryksmaaden lige correct, 

NNØR; KN og F, som allerede vare skimtede paa Gibs- 

afstebningen, skjelnedes tydelig som sikre, Bb-Be, ØPa,d,e,f; 

G har kun enkelte af Trækkene og navnligen den venstre 

Stav af Runen 12 og fra dennes nederste Spidse en lille 

Tværstreg opefter tilbdire; denne Tværstreg er der virkelig 

og er nåie gjengiven paa Bh-Be, sées ogsaa paa Pd; men 

da jeg maa antage den for en tilfældig Ridse, som den ogsaa 

Ea 



INDSKRIFTEN PAA LØVENS VENSTRE SIDE. 35 

omsider skjonnedes at være, har jeg ikke gjengivet den i den 

her leverede Afbildning. Den efter N følgende Runecharacter 

betragtede jeg ofte i mange Tider uden at kunne fatte, hvad 

dens særegne Form skulde betyde, indtil jeg omsider udfandt, 

at det er en dobbelt Binderune, paa hvilken Runeristeren ved 

en lille Tværstreg foroven til håire har antydet, at man burde 

henvende en særskilt Opmærksomhed paa at udfinde dens 

Betydning, at den nemlig omfatter saavel Navnets Slutnings- 

Rune ØK som ogsaa de to første Runer + NÅ af den paafol- 

gende Conjunction 4AY, Det overalt i Norden gængse Navn 

NEPFR (gen. NRWH, acc. NNW) forekommer paa mange Rune- 

stene, sikkert paa henved 50 bekjendte, ristet aldeles som 

her eller ANYÅ med det oftere anvendte Å finale. 

INY er denne saa hyppigt forekommende Conjunctions 

sædvanlige Skrivemaade i correcte Runeindskrifter, ogsaa ofte 

alene NY eller ÆY som isl. ok. Paa nogle Stene (B 352, 

480) træffer man 44Y og anden endnu mere besynderlig 

Bogstavering. 

THYNTR; af dette Ord sees Y allerede paa Afbildnin- 

gen G og HY paa A. Paa Bd var Runen 23 given som b, 

og da den f betegnende Tværstreg paa det foregaaende Ords 

Slutningsrune ikke var bemærket, læste jeg Navnet Smibpr; 

da dette er et brugt, ihvorvel ikke meget almindeligt Navn, 

holdt jeg længe ved denne Læsning. Ved den fortsatte Be- 

tragtning oplystes det imidlertid, at Runen 23 ikke er p men 

et sikkert PT, hvis Hager foroven tydelig skjelnes (Be, paa 

ØPd den ene, KN); og jeg blev da, skjønt meget uvillig, foranle- 

diget til at antage at Runeristeren havde begaaet en Ristefeil 

og sat T isledenfor p og at Navnet alligevel maatte være del 

jeg havde læst. Omsider opdagede jeg paa æb,c et vistnok 

sikkert Mærke til Tværstregen forneden over Y, og jeg troer 

da ikke at fejle i at restituere Navnet saaledes som anført, 

uagtet der af Runéen 22 kun sees den ene Stav I og Runen 

24 ikke skjelnes fuldstændig. Asmunr er, som ovenfor for- 

3= 
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klaret, efter den hyppig anvendte Skrivemaade, for Åsmunnr. 

Paa en Steen i Furingstad Kirke i Øster-Gålland (L 1101) 

læses A4YNT, paa en anden i Håle Kirke i Vester-Gålland 

(B 949) ogsaa AHYNT (acc.). Paa samtidige under Magnus 

den Gode prægede Mynter finder man med angelsachsiske 

Bogstaver Asmutr (L 2118). 

TINY; Runen 25 er aldeles usynlig, dog er der Plads 

til den; de to følgende skjelnes med antagelig Sikkerhed. 

TARK; efter Skilletegnet & følger en Character af et 

særeget Udseende og temmelig Overeensstemmelse med den 

ovenfor, ved Runerne 15 til 17 omtalte, hvilken Figur har to 

indhugne Mærker paa Hovedstaven til venstre, der upaatviv- 

lelig have til Hensigt at vække Læserens Opmærksomhed paa 

denne bundne Runecharacters Oplesning. Man kunde læse 

dette Navn Arn, men jeg foretrækker Aurn, da jeg antager 

at de to Mærker vistnok skulle betyde, at man foruden det 

paa den første Stlav anbragte + maa i denne Character læse 

to andre Runer DN og R. I Islandsk skrives delte gængse 

Navn efter ældre Brug ogsaa Åurn, senere sædvanlig Orn, 

gen. Årnar. I Runeindskrifter træffer man det samme Navn, 

skrevet paa forskjellig Maade, saaledes paa en Steen i Selån- 

ger Sogn i Medelpad (B 1106) ARK, og paa en ved Såder 

Sluss i Stockholm (B 136), ligesom jeg antager at der slaaer 

her, YAR4$, Runerne stillede hvor to hinanden krydsende 

Slangebaand frembyde Plads til dem; og paa en i Ullerfva Sogn 

i -Vester-Gitland (B 967) NR4, ligesom man oftere i Rune- 

indskrifter finder N anvendt til al betegne 6-Lyden, der af 

Islænderne i Almindelighed udtryktes ved au, av (w) eller ved 

særegne af & dannede Characterer. Af delle Navn dannes mange 

sammensatte, som forekomme deels i Sagaerne deels paa Rune- 

stene, saasom Årndis, -Arnburg, Arnfastr, frk) Årngeir, 

Årngrimr, Arnsteinn. 

44 hører til et af de tydeligste ore: i" hele Indskrif- 

(en; saavel Å som G have allerede Runen 35; paa Å sees 
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ogsaa tydelig saavel 32 som 33 og paa Bb-Be alle fire alde- 

les sikre ligesom de ogsaa skjelnes paa Pd,f; uarn, efter sæd- 

vanlig islandsk Skrivemaade haufn, håfn, gen. hafnar. 

bint: Å afbilder Runen 36 som D; G fremstiller den 

af samme Udseende og bemærker derhos om dette Bogstav 

a efter den af ham antagne Retning, at han (roer at det i 

en senere Tid er forfalsket, som man efter hans Yttring seer 

af de dybere og bredere Indsnit i Marmoret”; da Bogstavet 

hører til de laveststaaende paa Levens Fod, mener han at 

dette kan tilskrives en kaad Persons Haand. Om nogen saa- 

dan senere Indkradsning i denne Rune skulde kunne antages, 

som vel neppe er sikkert, er dog ligefuldt den utvivlsomt rig- 

tige Rune ved den nu foretagne Undersøgelse gjenkjendt og 

aftegnet, og den skjelnes fuldkommen tydelig paa Pb-Pr.… 

Upaatvivlelig er Boiningen paa denne Rune noget mere lang- 

strakt, end den sædvanlig plejer at være, dog finder man den 

paa flere Runestene ligesaåa langstrakt, stundum endog gaaende 

ud til Hoyvedstavens begge Ender (saasom paa B 414, 467, 

468). 37, er, saavidt skjelies, den puncterede +. 38.giver 

Å som X og har saaledes forvexlet mn med X. Ordets Slut- 

ningsrune have G og Ba ikke, Å: A, Bb give den som |; i 

Bc-Be fremtræder den tydelig som f og Tværstregen skjelnes 

ogsaa paa Pb og Pc.  PEsA for FEssA, acc. s. fæm. af det 

demonstr. Pron. betta, her saaledes anvendt den gramma- 

tisk rigtige Form, som man ellers for dette Ords vedkommende 

ikke altid træffer i Runeindskrifter; saaledes paa en Steen i 

Brokirke (M 335) og. paa en anden ved Egby i Spånga Sogn, 

(B 146), begge i Upland: BRN:b44l, acc.; derimod paa en 

anden i Håme i Låby Sogn (B 448) rigtig BRA:birf i 

samme Casus. 
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1314 1516 17 18 19 20 

= DBRJINAAR 
333435363738 39 40 

ÅGE HUNDPE -H4R4AR 
| 

bIR: allerede Å har den tredie Rune tydelig, ligeledes A; 

Bb-Be have dem alle tre sikre, og de sees tydelig paa Pc og 

. We. Som ovenfor bemærket, er Skrivemaaden i Runeindskrif-' 

ter enten ir eller tarr, svarende til. isl. beir, demonstr. 

Pron. nom. pl., disse; saaledes paa Bekke-Stenen (M 327) 

DYIA:BRIA, disse tre; B 226: ptIR:ERNDR, disse Brødre; 

B 1099: PYLA:BRAPR:+MA, alle disse Brødre. 

Yti: Runen 4 er' antegnet som sikker paa Bb-Be og 

synes ogsaa at skjelnes paa æéb og øéc; 5 sees ei, og jeg har 

tilfbiet den alene ved Conjectur; paa 6 er Staven sikker og 

Tværstregen synes at skimtes; menn, nom. pl. af madr, fore- 

kommer i samme Casus paa en Steen i Runby i Upland 

(B 165): Yl1+. 
MYDbN:4: Runen 7 skimtes; af 8 sees alene Hoved- 

staven, 9 og 10 ere sammenbundne og derfor Tværstregen, 

som skal antyde V, givet den anden Retning tilvenstre isteden- 

for til håire; 10 og 11 antages sikre; 12 er ved en. Tvær- 

streg anbragt paa den følgende Rune; — LaGtu, 3 pers. pl. 

imp. af leggja, i senere Islandsk med Omlyd lågdu, lagde; 

. LAGEU å, paalagde. 

NY eller som forhen ANY, da 4 jo her kan gjentages. 

Runen 14. er utydelig og synes at være udkradset; formo- 

dentlig har Runerisleren her indhugget en Rune, som han 
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senere har villet forandre; man havde formodentlig tidligere paa- 

tænkt her strax at anbringe Ordene ,,uf. fjabuta etc.” men 

Hovedanfereren er maaskee imidlertid kommen til og har be- 

gjeret sit Navn tilfoiet, og har da den forandrede Bestemmelse 

foranlediget Udkradsning.i denne Rune; naar man har villet 

forandre den fra V til Y, kan man let være kommen for 

Skade og har gjort den utydelig ved Udkradsningen. 

XIRTAR: Efter Gibsafstebningen var, Runen 15 paa ÅA 

aftegnet som F eller X; efter Bb-Be og yderligere Eftersyn 

påa selve Marmoret har den det paa Afbildningen p. 7 frem- 

stillede Udseende, og antager jeg den derfor at. være X; 16 

til 19 ere ganske tydelige saavel paa A som paa Bb-Be, saa 

at de ere sikre; Slutnings-Runen ØR antager jeg anbragt paa 

den følgende X, hvis Hovedtræk ere umiskjendelige,: men som 

derhos har særegne Træk, der vel kunne have denne Betyd- 

ning at supplere R-finale.til det foregaaende Nayn. 

Haranr staaer, som ovenfor bemærket, ligesom paa Sån- 

dervissing-Stenen (M 330) for Hararnr, hvilket Navn ogsaa 

forekommer, heelt udskrevet, paa .Gorm den Gamles Minde- 

steen i Jellinge og paa en Steen i Reperda i Njudingen 

(B 1018). É ; 

X4FI, de tre af disse Runer aldeles tydelige saavel paa A 

efter Gibsafstebningen som paa Bb til Be efter selve de i Mar- 

moret indhugne Runer. G, som i det foregaaende Navn alene 

har Runen 17 tydelig, afbilder 292 og 23 aldeles som her men 

giver 21 en særegen Figur af nogen Overeensstemmelse med 

den her S. 7 fremstillede. Paa Be er Runen 22 afbildet |, 

med to Tværstreger opefter tilhåire, men da disse ikke saaes 

ved et senere Eftersyn, ere de ikke tilfbiede her paa Afbild- 

ningen, uagtet de "dog rimelig have været der, og V saaledes 

er antydet, Hårr, Adj. i bestemt Form, af hår, efter sædvanlig 

Skrivemaade hinn håfi, hin Hoie; delte epilheton bar været 

tillagt flere, f. Ex. Landnamsmanden ,,/Pårir enn håfi?” (Isi. 
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Sågur I 253, 259, Fornm. S. III 106) og ,/Porkell enn håfi 

Strutbaraldsson” (Fornm. S. XI 77-81). 

NPIFBMITF: et Kugleskud har truffet og borttaget den 

øverste Deel af den første af disse Runer, 24, som jeg resti- 

luerer til NM, hvoraf de tvende Stavers Ender forneden sees; 

alle de øvrige ere tydelige saavel paa Å som paa Bb-Be; 

endogsaa G har de fleste af disse Runers Træk og 28 og 29 

fuldstændige. urrasura opløser jeg i uFf og FiaBura, efter 

sædvanlig islandsk Skrivemaade of fjebdta eller of fébdta, 

betydelige Pengebøder. of betyder altfor (nimis) eller be- 

tydelig, og fé, n., gen. fjår, pecus, pecunia; t.Olafr konungr 

ferr med of manns yfir landit”; ,,Knåtr riki hafdi of lids 

ok skip står”, betydeligt Mandskab (Fornm. Sågur IV 146, 

354); ,,0f lausafjår””, betydeligt Lesøre, rørligt Gods (ib. I 

25; XI 202); ligeledes ,,0fa mikit få?”, betydeligt Gods (ib. 

VI, 36). Paa en Runesteen i Sigtuna (B 302) træffer man 

Mandsnaynet NPIR, der rimelig opløses og i sin Betydning 

fortolkes uf fiar, isl. of fjår, stor Rigdom, den overvættes 

rige, ligesom Navnet NØMM paa en Steen i Øfver Sela Sogn 

i Sødermanland (B 725) vel maa have den" samme Betydning 

som det islandske of/dti, den håimodige. — båt, f., pl. 

bætr, Bod,. Forbedring, som i Dronning Thyres Tilnavn 

Danabét, paa den ene Jellinge-Steen (M 318) P4KPARY FA: 

BENT, Danmarkarbåt. Af dette Ord dannedes ogsaa flere Per- 

sonsnavne som det paa nogle Runestene forekommende 

BATNIVA (L 1694); svarende til Bøtølfr i islandske Old- 

skrifter (Fornm. Sågur I 36; Isl. Sågur I 176); ligeledes 

BNTNI (L 1782) og BATYMMR (L 1591), forskjellige i 

- Betydning fra BADNNØR (L 1693) BAbPNI (B 302), der vel 

maa deriveres af båd f., gen. bådvar, Kamp. fåbåta er 

gen. pl. styret af of; et af dette Ord dannet Adj. fåbættr 

betyder erstattet eller afsonet ved Pengebod. 

NERtINMR: de to første af disse Runer (32 og 33) 

har et Kugleskud truffet foroven; den første Stav af NÅ sees 
ø 
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heel og den nederste Deel af dem anden tydelig; B er sikker; 

endog G har denne Rune; de to næste Runer (34 og 35) 

ere ifølge Be sikre; af de følgende derimod kunne kun en- 

kelte Træk skjelnes, som dog frembyde Anledning til at sup- 

plere og restiluere Ordet til urrarstar, efter islandsk Skrive- 

maade uppreistar, gen. af uppreist, f., det samme som 

uppreisn, rebellio, Opstand: ,,en på er Olafr konångr kom 

i pråndheim, bå var par engi uppreist gjør iméti honum,” 

(Ol. saga helga c. 56, Fornm. S. IV 105); uppreistar saga 

(ib. c. 198 V 64). ; 2 

NIYtT; den første Rune (41) er aldeles tydelig (Be), 

den følgende Plads for omtrent 4 Runer er tabula rasa, som 

jeg har udfyldt ved Conjectur, hvortil, saavidt jeg skjønner, 

det foregaaende Genitiv giver mig Bereltigelse.. Præpositionen 

VEGNA, formedelst, styrer gen. og pleier at sættes bag efter 

casus, medens den anden Præposition af samme Betydning 

søkum eller fyrir sakir gjerne sættes foran samme. 

VYRIYI4bIb| 4; dette Ord var mig eet af de vanskeligste, 

uagtet den sidste Deel deraf, Runerne 52-56 ere temmelig 

tydelige, de tre sidste endog afbildede i A, Ba og Bb og alle 

5 i Bc, Bd og Be som sikre. De umiddelbar nærmest fore- 

gaaende 49-51 ere foroven trufne af et Kugleskud, som har 

borttaget den største Deel af dem, disse kunne saaledes alene 

ved Gisning udfindes. Af 48 seer man den fuldstændige Slav 

I foran og foroven tæt ved det Sted, Kugleskuddet har truf- 

fet, saa man ikke kunde vide, om denne Rune er | eller 

maaskee f eller AM. 47 er i Bc, Bd og Be opgivet som et 

nogenlunde sikkert K, skjånt Hovedstaven til venstre kun 

skimtedes; og den første Rune, 46, var ikke tidligere skjel- 

net, men afbildedes i Be at være skimlet som V eller som 

Y. Ved senere Betragtning af disse Ordets to første Runer 

skimtedes Træk, der vel kunde lede til at antage al der stod 

VN, ihvorvel N ikke havde det sædvanlige men et bagvendt 

Udseende. Da jeg havde udfundet de foregaaende Ords Be- 
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tydning, tænkte jeg al maatte her søge, om ikke Stedets Navn, 

dog maaskee et græsk Personsnavn, men jeg fandt intet saa- 

dant; jeg tænkte da paa Ordet ,,fylki,”? men saavel dette Ord 

som Sammensætningen ,,fylkispypi”? forekom mig ikke rime- 

lig, uagtet det vel kunde give en antagelig Mening, hvis' det 

kunde betyde Følket eller Beboerne af dette fylki eller FSua. 

Ogsaa forekom det mig at Runen 47 efter de synlige Træk 

ikke kunde være AN, men, som den var seet og aftegnet tre 

forskjellige Gange, R. Denne Rune har i nærværende Ind- 

skrift, ligesom i andre, saaledes paa Tirsted-Stenen fra Laa- 

land, enkelte Gange en Form, som har nogen Lighed med h, 

saasom paa håire Side VIL 6. Ordets første Rune 46 tår 

jeg ikke lade afbilde anderledes end som V, om der end er 

skimtet end en Tværstreg over Hovedstaven, som neppe er 

andet end en tilfældig Ridse, eller, om det virkelig skulde 

være en indhuggen skraa opadgaaende Tværstreg, kunde være 

Slutningsrunen 4 af det foregaaende Ord, der saaledes er 

betegnet ved en Tværstreg paa den følgende Rune ligesom 4 

og T ere angivne ved Tværstreger over den ovennævnte 

Rune VY paa håire Side. Stedet er, saavidt jeg skjånner, be- 

tragtet og undersøgt med den behørige Omhu og Øvelse, men 

man- bliver neppe i Stand til her at gjengive Trækkene med 

fuldkommen Sikkerhed, i hvorvel jeg nu efter fortsat Under- 

” søgelse holder mig forvisset om at der her maa læses som 

antegnet VR. i 

GrIKIA, gen. pl., i Oldskrifterne sædvanlig skrevet GRIKKJIA ; 

af Grikkir, Fibis, gen. 'sing., efter sædvanlig Skrivemaade 

bybis, ligesom ofte ifir for yfir (B 67,435) fir eller firir. 

for fyrir (B 214, 946). pypi, neutr,, deriveres af pjéb, Folk, 

ligesom dæmi af dømr, menmi af madr, virki af verk, og bruges 

neppe uden i Sammensætning. Ligesom skapt betyder stort 

Skaft (f. Ex. spjåtskapt) men det deraf deriverede skepti 

sædvanlig kort Skaft, Skjefte (capulus brevior, f. Ex. Anéf- 

skepti, Knivskaft), saaledes medføre dissé Derivata ofte et di- 
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minutivt eller forringende Begreb. pybpi anvendes i det 

sammensatte Ord illpypi, Skarnsfolk, Pak, der ogsaa fore- 

kommer i Haralds saga hardråda c. 11 (Ant. R. et Or. II 48): 

hvor der siges at Harald i Egnen ved Jordan udrap par reyf- 

ara ok annat illpbydisfolk.? Af Stamordet pjoåb dannes 

ogsaa flere Personsnavne, saasom Pjopulfr; blandt disse 

enkelte paa Runestene forekommende: PINbA (L 1385) 

bINDBNRX (B 46); BINPFIA og BINPYNYTÅ (B 1099). 

Runeristeren havde upaatvivlelig foresat sig, for Baandets 

smagfulde Ordning, kun at lade, samme strække sig midt .ned 

paa Siden; han havde saaledes nu .kun tilbage én temmelig 

indskrænket Plads til hvad der endnu skulde siges, og han 

har derfor anvendt. Forkortelser, hvor: det lod sig -gjåre, og 

har her sammenbundet saavel | og 4 som den paafølgende 

Rune N til een bunden Runecharacter, der ved Opmærksom- 

hed godt skjelnes men uden saadan ikke vel bemærkes. Ogsaa 

i det følgende har han anvendt et lignende Forkortelsessystem. 

1. 

NÆR =14DPR = HÆNDNVR = L« PLÆR 
1234 55610585958571019512:1344515-16 5147 184920-2122 

2324 25 26 27 28293031 32 3334 35 36 37 38 39 

N4Rb; disse Runer ere ganske tydelige; de tre' første 

og en Deel af den fjerde sees endogsaa paa G; -A, Bb-Be 

gjengive dem som sikre., Paa Å læses 1-5 NRDN, som W. 

Grimm ogsaa har bemærket og udlagt som pl. af samme Tid 

i' Verbet. varr, imp. (inf. verba, part. orpit), forblev; 

Udtrykket ,,varp daupr?”, blev eller forblev ded, døde, fore- 

kommer hyppig paa. Runestene; saaledes paa en i Husby i 

Upland (B 248) ,,varb daupr å Grikklandi”, dede i Græ- 

kenland. ; ; 
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1FNYR; de fire første Runer,. 5-8, ere ifølge Bc-Be 

tydelige som paa Afbildningen p. 7; paa Runen 8 vender 

Tværstregen foroven til venstre istedenfor til håire, ligesom 

paa den ovenfor II 9-10 beskrevne og, som jeg antager, af 

samme Grund, at nemlig ogsaa her paa Hovedstaven en Rune 

har været anbragt til den anden Side, nemlig Ordets R finale, 

men som nu er forsvunden for Oiet. DÅikr er et Mands- 

navn, som, om det end ikke hører til de almindeligste, dog 

heller ikke er saa ganske sjeldent.. I Islands Landnåmabåk 

omtales fem Personer af dette Navn (Isl. Sågur I 79, 211, 

353, 355, 384). 
HMNPNYR; det varede lang Tid, inden jeg kunde fatte 

hvad der stod paa dette Sted, og tænkte jeg at man her 

maalte finde Ordet +N4HPR i de ganske usikre Træk, der 

vare opgivne i Bc og Bd; denne Formodning stadfæstedes 

dog ikke; den første af disse Runer saaes tydelig at være b; 

siden skimtedes ogsaa de evrige Træk med nogenlunde Sik- 

kerhed (Be) saaledes som de ere afbildede p. 7, og af disse 12 til 

15 i en bunden Runecharacter; af 16 skimtedes kun Hoved- 

staven yderst svagt fremtrædende; man kan læse Ordet enten 

som ovenanført eller ligesaavel Y4NbIYR eller og H4AbFR, 

den contracte Form, som er nærmest efter de indhugne Træk, 

hvilke Førmer af dette Ord alle tre forekomme. Nnaubkuer eller 

NAUPIGR, Conir. NAupGr, Adj. (af naub, Ned) betyder uvil- 

lig, nødig, tvungen af Nedvendighed (naudig ok uviljandi, 

Fornm. Søgur II 187, cfr. V 325); dernæst ogsaa det samme 

som ,,naupungamadr,” ,,ånaudugr,” bragt i Trældom. 

I; denne Rune (17) skjelnes, Ba, Be; Præpos. i. 

VIFRI; den første Rune her (18) V sees tydelig, A, 

Ba-Be;. de øovrige Runer har et Kugleskud truffet foroven, 

saa at den stårste Deel af dem er gaael tabt; dog skjelnes 

forneden Resterne af 5 Streger, den fjerde mere skraa.end 

de andre; jeg fandt snart at her maatte læses saaledes og 

anseer denne Læsemaade sikker. riari, Adj. compar., fjarr, 
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fjarri eller firri, firstr, fjern; fjarri bruges ogsaa som 

Adv., procul, paa en Runesteen i Gripsholm (L 927). 

MPpNY ; Runerne 24-27 staae tydelig i Ba, og endog i 

G, den første (23) tillige i Å saavelsom i Bb-Be; de ere alle 

sikre, og jeg havde strax fra Begyndelsen ingen Tvivl om dette 

Ords Betydning. xarum, dat. pl. af land, som ovenanført 

for Lxannum; Ordet findes sædvanlig med d, stundum dog ogsaa 

med bp; saaledes paa en Steen i Runby i Upland (B 165): 

MDpBR for landbo; paa den ovennævnte i Smula Kirke (B 

974) forkortes det samme Ord end mere: Åbl| for lanpi 

éller landi, dat. sing.  Saavel det foregaaende Ord . som 

dette skrevet paa samme Maade-men. i sing.: ,å fjari lapi” 

forekommer paa en Steen i Upland (B 269). 

WIN eller AYIN; Runerne 29, 30 og 31 sees paa Bb 

og Bc og allerede tydelig påa G. Af dette Parti, omfattende 

Runerne 27 til 36, har Grev de Laborde leveret en meget 

heldig xylographeret Afbildning ,,Estampage d”un fragment de 

Pune des inscriptions du Lion de Pirée” i sit ovenfor cite- 

rede Værk Athtnes tome Il p. 250. Alle disse Runer, hvoraf 

28 og 29 samt 32-34 ere sammenbundne, ligesom ogsaa tre 

Skilletegn, sees tydelig paa denne Afbildning.. Ogsaa paa Pe 

og Pf skimtes alle disse Runer, og denne Tværstreg skjon- 

nes af være temmelig lille, for en Prik at regne, saa at Be- 

tydningen rimelig cer 4 ikke 4. I ethvert Tilfælde, om man 

her læser Ecix eller Ac, har- man det gængse Navn Egill, 

i dativ Agli, (cfr. Ant. R. et Or. II 254-60, Fornm. S. V 321- 

29), der ogsaa forekommer i andre Runeindskrifter, saasom 

påa en Steen i Éds Sogn i Småland (B 931): 4YIN og paa 

en i Rockelstad, i Upland (B 93): IFIN 

NAR; man kunde vistnok stirre længe paa disse Runer, 
inden man kunde blive enig med sig selv om, hvad der stod; 

jeg antog først at der maaskee stod år, men NA træder saa 

lydelig frem at det ikke kan miskjendes. Denne bundne 

Runcecharacter kunde efter Trækkene meget vel opløses i N44, 
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men Betragtningen af de heldige Billeder Pe og Pf, efter hvilke 

jeg har gjengivet den pag. 7 i Sammenhold med Be og senere 

ogsaa med den af Grev de Laborde meddelte Tegning leder 

mig til at antage for temmelig sikkert, at her maa læses NÅR. 

I islandske Oldskrifter med Former og Orthographie fra 

Begyndelsen af det 12&te Aarhundrede, saasom i Åre frodes 

.Islendingabék (Islend. Sågur I 362-383) finder man vistnok 

Formerne. Es og vas endnu vedligeholdte ; men i visse Egne 

af Scandinavien havde. man upaatvivlelig da allerede forlængst 

begyndt: at ombytte dem med de nyere er og var. Der har 

været en Tid, -sikkert ogsaa omfattende det Aarhundrede, hvortil 

nærværende Indskrift hører, en Overgangsperiode, hvori disse 

tvende Former brugtes i Fleng; man finder saaledes paa en- 

kelte Runestene (B 305, 343) Formerne vas, is vas, me- 

dens man paa andre, som man maa antage for samtidige 

(B 688, 745, 746, 751, 823), træffer var og sar, d. e. 

så er. I det ene B 166 fremstillede Runebaand see vi 

begge Former til en. Afvexling: anvendte i en og samme Ind- 

skrift. Paa en Runesteen (M 352), som jeg antager at være 

fra Knud den Stores Tid, i ethvert Tilfælde fra det Ilte 

Aarhundrede, staaer var, og den i Ant. Tidsskrift 1852-54 

fremstillede fra Aarhuus, der vistnok er fra selvsamme Tid, 

som nærværende Indskrift, har iar. z 

I; ogsaa denne Rune (35) afgiver et Exempel paa, hvor 

let man kan tage feil af disse svage Træk; G har 4, Bc 4; 

Ba, Bb og Bd 4; af Be og ligeledes af den Afbildning, Grev 

de. Laborde leverer, bemærker man imidlertid at. Tværstregen 

ikke hører til Staven, og af Pe og Pf seer'jeg tydelig at det 

er to Skillepuncter, hvis urigtige Opfatning har givet Anled- 

ning til begge Tværstregerne. 

VÆRN; paa den anden Rune (37), som Å afbilder lige- 

som her, have saavel G som A, Ba-Bd, foruden Tværstregen 

paa Midten en anden foroven 1, som jeg maatte antage for 

en tilfældig Ridse; Be anbringer den ogsåa som saadan oyen- 
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for Baandels øverste Linie og af de og øf seer jeg ligeledes 

tydelig, at den ikke hører til Runen. raru, dat. af far, 

senere med Omlyd får, gen. farar, pl. farar eller farir; 

istedenfor den senere sædvanlige dativ finder man i Old- 

skrifterne stundum. (jfr. Fornm. Sågur VII 40) den ældre 

Form med den af Endelsen foranledigede Omlyd: foru. får 

betyder saavel Réise (forunautr, Reisefælle) som Krigstog 

(fararbroddr, Avantgarde). Ordet forekommer oftere paa 

Runestene, saasom paa tvende i Vestmanland (B 1086): Xft: 

(ARB): PEBR :I:F4ARN, han dede paa en Reise; ligeledes påa 

en i Eskilstuna Kirke i Sødermanland (B 751); X44:MFA: 

L:VÆRN:YIP:IYNARI, han var paa Toget med Igor. 

Dersom denne Deel af nærværende Indskrift havde ud- 

gjort dens Slutning, maalte man have fortolket den saaledes: 

uEgil var paa en Reise eller paa et Tog”, som kunde have 

givet en antagelig Mening. Imidlertid maa man agte paa, at 

Slutningsrunen her, AN, har to 'Tværmærker foroven; G har 

ikke fattet at det er een sammenhængende Rune men dog 

givet Tværstregerne. Disse Mærker have upaatvivlelig, lige- 

som de andre forhen omtalte, til Hensigt at vække Læserens 

Opmærksomhed, nemlig paa dette Sted at antyde ham, at Ind- 

skriften ikke her er sluttet og at han bår see sig vel, omkring, 

for at opdage, hvor dens Slutning er anbragt. 

IV 

yY DIV DN D 5 ; [be RAVKÆRI «TUNER ; 
1. 23 456 7 8910 111213 1415 1617181920 212223 2425 26 

Runeristeren lod Baandet med den deri anbragte Ind= 

skrift slutte midt paa Siden, fordi det med en nogenlunde 

smagfuld Anordning ikke vel kunde fortsættes længere ned. 
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Ved et Slutningstegn og en nedenfor Baandet trukken Slreg 

er Afbrydelsen"her antydet, og ved de tvende Mærker er det 

tilkjendegivet, at Fortsættelsen med Indskriftens Slutning maa 

søges paa et andet Sted. Heldigviis fandt min nævnte Med- 

arbeider i Venedig, F. de Bertouch, dette Parti, som ingen 

tidligere havde bemærket. 

YIb; til dette Ord mE,, som tjener til at udfylde Me- 

ningen, var der ingensteds at opdage Spor, og jeg har derfor 

tilfblet det alene ved Conjectur, med selvsamme Form som 

paa den ovennævnte Steen i Eskilstuna Kirke (B 751) og 

paa mange andre, saasom: B 305, 334, 343, 746; M 335, 

343; en enkelt Gang finder man Ytp (B 818) eller Y4p 

(L 551), som mulig dog er Ristefeil eller urigtig copieret, og paa 

" nogle Stene (M 338, 347, 348): YIA eller YIR, svarende 
til islandsk mebr, hvilken Form maa antages ligesaa rime- 

lig som den valgte. 

RAYMRI ; de sex første Runer (4-9) af dette Navn ere 

tydelige; 8, f, ved en Tværstreg anbragt paa Hovedstaven af 

det følgende K; 10 skimtes kun yderst svagt. Dette gængse 

Navn RaGnar, her i dat. RAGNAR1, forekommer paa en Rune- 

steen (B 243) aldeles som her, og paa en anden (B 144): 

R4VHR. 
MIN; den første af disse Runer (11) er ifølge Be tyde- 

lig som 1, var endog paa Bc skimtet som TP; af de nær- 

mest følgende svage og usikre Træk maa man supplere de 

tvende andre. Ordet forekommer med samme Anvendelse 

paa flere Runestene, saaledes ,fér til Girkja”, ;,fara til Eng- 

lands” (B 144; M 337, 347). i 

KNESS ovenfor har jeg ytlret at her maaskee kunde 

staae RNYTFHIN, men Trækkene ere altfor svage til at jeg 

kan have nogen videre Tiltro til denne Gisning; de to Runer 

RN synes vel at skimtes, men det er usikkert om der ikke 

maaskece kunde være en Rune foran dem, og man kan ikke 

nåiagtig vide, hvor mange der have fulgt efter, da der efter de 

skimtede uvisse Træk følger en Plads, .som er tabula rasa. 
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Umiddelbar foran det synlige Slutningsord antager jeg at der 

har staaet fAY, hvis dette nemlig er styret af den foregaaende 

Præposition Tin, eller ogsaa der kan have staaet 4NVY:TIN, 

som vel netop vilde udfylde Pladsen. 

TRYTHN; af den første af disse Runer er Hovedstaven 

tydelig, Tværstregen derimod kan ikke skimtes; de tre føl- 

gende, 28, 29 og 30, ere tydelige som paa Afbildningen 

p. 7; Enden for oven paa Hovedstaven af Runen 29 sees 

ei, men denne kan jo neppe, efler dens Udseende, være 

nogen anden end Y; 31 seer ud næsten som X men an- 

tages aft være $t; 32 er rimeligviis |, uagtet nogen svag 

Ridse skimtes paa Midten; Slutningsrunen er et sikkert NA. 

Betragtende de paa Afbildningen efter Bd og Be fremstillede, 

her nåiere beskrevne Træk tænker jeg at man vel kan med 

nogen Rimelighed læse dette Ord Armeniu og antage det at 

være Genitiv, styret af den foregaaende Præposition Tir. 

De nordiske Oldskrifters Forfattere og Afskrivere lode 

vistnok sædvanlig saadanne af Latinen optagne Navne paa 

” Stæder, Lande og Verdensdele uforandrede, lode dem endog 

meget ofte beholde deres Casusendelser, Accusativets iberegnet, 

med hvilken man endog stundum finder Navnet overført som 

Nævneform i det oldnordiske Skrift; saasom: ,,0r eydimårkum 

Arabie” (isl. Annaluddrag i Ant. R. et Or. II 373); ,,Syria 

liggr nordanverd vidr Armeniam ok Cappadociam” (geogr. 

Afsnit i Stjérn); ,,pær pjédir er Græciam bygdu” (saga Årna 

biskups Porlåkssonar, Ant. R. et O. II 363); ,,pviat Solldan 

af Babilon hafdi herjat Kiprum ok Armeniam” (hos Abbed 

Nikolas dog ,,til Kiprar”); endog ,,komu til Castiliam”; Bjørn 

båndi Einarsson får vestr i Compostellam til Sanctum Jaco- 

bum” (Uddrag af isl. Annal. I. c. p. 383-87 cfr. 407); ,,Da- 

nubium heilir 47; par (i Girclandi) eru pær håfudborgar: 

Adenas, Corinthos, Pebas, Thesalonica, Dyrakr” (geogr. Op- 

tegnelser af Hauk Erlendson og i Skalholtsbogen, Ant. R. et 

Or. II 438-39, 44). Denne af de Boglærde indførte Efter- 

Å 
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folgen af de latinske Navne og Former træffer man, som 

skjonnes af de ovenanførte Exempler, endog saa almindelig i 

Oldskrifterne, at jeg finder mig i det særegne Tilfælde at 

maatte føre Bevis for, at det desuagtet dog kan antages rime- 

ligt, at Risteren af nærværende Indskrift kan i det fremmede 

Land have valgt sil eget Modersmaals grammatisk rigtige 

Form og ikke benyttet den af hans boglærde Landsmænd i 

Hjemmet senere sædvanlig fulgte af det fremmede Sprog op- 

tagne, som i hin Tid upaatvivlelig har, ligesaa meget som 

nu, stødt Nordboens Øre.  Rungristeren var en Kriger og 

visinok en dannet Mand, om han end ikke har hørt til den 

boglærde Classe af Samfundet, og han har naturligviis ikke 

her haft nogen fremmed Grundtext for sig, som kan have 

foranlediget ham til at optage et fremmedt Sprogs Faldendel- 

ser, men han båiede nærværende Navn, som han var vant til 

at båie lignende bjemme, saasom Effia, Efliu (Fridpjéfs saga 

ens frækna c. 6-7, min Udgave i Fornaldar Sågur Nordr- 

landa II 80-81). 

Hvad der er det grammatisk rigtige og følges i det nyere 

Sprog (jfr. Rask, Anv. till Isl. p. 73) er dog i evrigt heller 

ikke uden Exempler i Oldskrifterne, endskjånt det næsten 

kunde synes, i det mindste paa enkelte Steder, at den lærde 

Skribent har af Uvarsomhed, uden at tænke derpaa, fulgt sit 

Modersmaals og ikke det fremmede Sprogs Regel. Saaledes 

finder man i Abbed Nikolas?s Optegnelser: ,, frå Luko” og 

.å Luku” (dat.); ligeledes ,,til Kapu” tre Gange, rimeligviis 

en Forkortelse for Kapuu og, som sædvanlig, Marias Navn 

med den oldnordiske Genitivendelse: ,,Mariu kirkja”?; frem- 

deles ,,Anpekiofjårdr” (Ant. R. et Or. II 404-5, 410); end- 

skjånt en geographisk Optegnelse i den ene af Hauk Erlend- 

sons Bøger (ib. p. 438) har Troea-menn, finder man dog i 

den til Folkelæsning bearbeidede Tréjumanna Saga, der be- 

vares i samme Codex, bestandig ,,til Tréju, i Tréju, Troju- 

borg, Tréjumenn” (Ann. f. nord. Oldk. 1848-1849); ogsaa 



INDSKRIFTEN PAA LØVENS VENSTRE SIDE. Så 

i Stjorn finder man ligeledes ,,Troea” og ,,Troeomenn”, I 

den ovennævnte Skalholts Bog (Ant. R. et Or. II 443) er 

ogsaa den rigtige Faldendelse engang undsluppen Forfatteren, 

hvor det hedder ,,/å austrhålfu meiri Asiu?”? (gen.). Faderen til 

den Thorgaut, Svein Estridsons Hirdmand, som Kong Harald 

Sigurdson kaldte fågrumskinni, Ulf Jarl i Danmark, benævntes 

«Galizu-Ulfr”, fordi han ,,vann Galizuland” (Fornm, Sågur 

XI 302) og det samme ,,Galizuland” eller ,,Galizsioland” 

anleb Haralds Sånnesån Sigurd paa sit Tog til Jerusalem 

(I. c. VII 78). Disse Exempler vise at, naar et saadant Navn 

var gaaet over i Folkets Sprog, modtog det sine Faldendelser 

efter dets Regler. 

Man træffer vel stundum Navnet Armenia omformet til 

et nordisk Navn ,,Ermland” og ”Aguema % pmeyanny (Strabo 

XI p. 359) benævnet ,,Ermland hit mikla” (Abbed. Nikolas?s 
Opt. I. c. p. 400); dog er sikkert denne Benævnelse opkom- 

men i en noget sildigere Tid og optagen efter det samme 

Navn paa et Landskab ved Østersøen. Ogsaa forekommer 

hyppigst Navnet Armenia uforandret; del findes saaledes paa 

sin Plads paa den mærkelige islandske Mappemonde fra det 

12%te Aarhundrede, som jeg har udgivet i Ant. R. et Or. II 

tab. IV (cefr. pag. 392-94). I Stjérn nævnes ogsaa ,,Årmenia 

hin efri ok hin nedri” (superior et inferior). I de islandske 

Annaler samt i Hauksbog og Skalholtsbogen forekommer det 

samme Navn oftere (I. c. p. 383-84, 438, 443) og i Vid- 

bætir til Landnåmabék  (islendinga Sågur I 332) nævnes 

blandt de Biskopper og Mænd, der udgave sig for at være 

Biskopper, som havde været paa Island: ,/ij af Armenia: 

Petrus, Stephanus ok Abraham.” ([slendingabék , ibæp is: 

iij ermscir.) 

At 
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Der ere påa denne Side enkelte Runer meget tydelige 

og endog stærkt fremtrædende, men det er ogsaa kun ganske 

enkelte af det hele Antal, saa at denne Side saae lidet ind- 

bydende ud og efter lang Beskuelse ikke afgav noget synder- 

ligt Haab. Efter Å anede Wilhelm Grimm Ordet bar, og 

efter G, som har tydelig afbildet disse fire Runer, læste Finn 

Magnusen det samme Ord. Kopisch maa have betragtet selve 

Indskriften påa Leven, eftersom han ogsaa har gjengivet det 

foregaaende Ord prsar, til hvis Læsning ikke G, og end 

mindre Åj frembyder tilstrækkelig Anledning.  Kopisch?s Teg- 

ning eller Copie af selve Runerne kjender jeg ikke og veed 

ei, om den nogensinde er udgiven. Copien efter Gibsafsteb- 

ningen (Å) fremstiller begge disse Ord tydelige og ligeledes 

de to foregaaende Runer ÅR, og jeg fik derved snart en For- 

modning om, hvorledes jeg maatte læse og tolke disse tre Ord; 

men i meget lang Tid kom jeg heller ikke stort videre. GG's 

Fremstilling af Baandet giver en Slags Veiledning til at be- 

mærke, hvor Indskriften begynder, men hverken Å eller A 

frembyder en saadan, hvorimod det end tydeligere sees af Ba- 

Bd, Bf. Paa Pa-ÉPc skjelner man endnu sikrere de Begyn- 

delsen antydende Zirater, ligesom ogsaa Slangesnoningen efter 

dem kunde noget berigtiges. Ved Betragtningen af disse var 

jeg omsider saa heldig at fatte Beskaffenheden af det under 

Runerne ÅR anbragte tilsyneladende Cirkelslag, der paa Å 

danner en Halvcirkel, paa Å samt Ba-Bd, Bf noget mere end 

en saadan og paa G endog en heel Cirkel; at det nemlig 

ikke er noget Cirkelslag men en fra Baandels nederste Rand 

indbåiet Zirat af samme Udseende omtrent som en Indbéining 

i den ene B 166 fremstillede Slangesnoning paa Rune- 
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stenen i Eds Sogn og en lignende paa den store Berga Run- 

håll i Orkestad Sogn i Upland (B 1). Den ganske fortrin- 

lige Photographie Øc gjorde mig en endnu langt væsenlligere 

Nytte, idet den veiledede mig til at skimte og skjelne flere 

Runetræk, som ingen af de andre Afbildninger havde frem- 

stillet; det er saaledes fornemmelig ved Hjelp af den at jeg 

blev i Stand til saavel at fatte Meningen af Indskriflen som 

at udfinde flere af Navnene paa denne Side. 

a 

MYNAR ;. Runen 4, D, sees allerede paa Å ganske tyde- 

lig og paa G, A, Ba-Bd, Bf tillige den første Rune som Å 

eller %; paa A-Bf er efter delte et dog tildeels usikkert % 

afbildet. Paa Pb og Pc seer jeg med en temmelig Grad af 

Sikkerhed alle til dette Ord hørende Runetræk saaledes som 

de ere gjengivne paa Afbildningen pag. 6. Å og Hh ere sam- 

menbundne; Tværstregerne foroven paa Y noget svagt frem- 

trædende, 1 temmelig sikker og Slutningsrunen R kan skim- 

(es; vi have saaledes her igjen Navnet Åsmunnr. 

XIN; saavel G som A og Ba-Bd, Bf have Runen 9, D, 

aldeles tydelig; den sees ogsaa paa Pc. Runen 7 havde vel 

Ba givet som KR med den nedre Tværstreg forlænget over 

Hovedstaven opad til venstre, men alle de følgende, Bb-Bd, 

Bf have her X som tydelig, saa at jeg maa antage denne 

Rune, der ogsaa skimtes paa Pc, for sikker. Paa Pladsen 

nærmest efler denne Rune have G, A, Bb-Bd, Bf et %, men 

saavidt jeg skjonner, ere disse Træk tilfældige Ridser, hvor- 

imod "| synes at skimtes.  wu, imp., isl. hjé, af boggva 

(higg, hjé, hjuggu, håggvit), forekommer paa flere 
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Runestene; saaledes paa en i Olstad, Gryta Sogn i Upland 

(B 376, jfr. B 373, 405): KNYNATR: IN; dog finder man 

ogsaa Formen hjug (B 67, 149, 241 og fl.) eller jug (B 

315, 342, 398, 411, 758 og fl.), pl. hjagu (L 894), hjeku 

(B 351), jugu (B 145, 408) eller jogu (B 462); stun- 

dum ogsaa hjau (M 320); hig (B 1081); hjog (B 437), 

hjag (B 439, 937), jag (L 370), juh (L 1026) og andre 

endnu mere særegne Skrivemaader, som ukyndige Ristere 

have valgt; ofte finder man ogsaa Infinitivet hagva (B 163, 

375, 430, 888 og fl.) eller haugva (B 221, L 1091) eller 

hugva (L 734, 1447-48). Paa den fortrinlige Afbildning 

Pc kan jeg ikke skimte noget Mærke til en Rune efter NÅ i 

samme Baand som denne, ihvorvel Træk af en saadan ere, 

dog tildeels som noget tvivlsomme, anmærkede paa G, 

A, Ba-d, Bf; skulde der være en Rune paa dette Sted, er 

det vistnok Y, og der maatte da læses XINY, hvilken Form, 

som ovenanført, ogsaa forekommer i andre Runeindskrifter. 

Ved at bemærke at Ba har givet Runen 7 som RØR ledes man 

til at undersøge, om der dog ikke skulde kunne staae RIHNI, 

ristede, og jeg har ikke undladt en saadan Efterforskning, 

men da Runen NA (9) maa antages sikker, vil dette Ord, der 

ellers kunde give en lige saa god Mening, ikke kunne ud- 

bringes af de synlige Træk, og jeg antager det derfor temmelig 

sikkert, at der enten staaer XIN eller XINV. 

RATAR; Indskriften fortsættes dernæst i den egentlige 

Slangesnoning. Da Runerne 13 og 14 ere aldeles tydelige 

saavel paa Å som paa Ba-Bd, Bf, Pc, havde jeg strax gisnet 

dette Ord, men først meget seent opdagede jeg paa Pc de 

vistnok meget svage, dog, saavidt jeg skjonner. umiskjendelige 

Træk af dette Ords tre første Runer, $ anbragt paa den an- 

den Stav af N temmelig lavt nede ligesom det oftere er Til- 

fældet i denne Indskrift. rRoNxAR, acc. pl. af run, f., den sæd- 

vanlige ældre Form, der senere ombyttedes med ruånir. Den 

samme Form runar forekommer meget ofte paa Runestene 
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her i Norden, saaledes i den i Bautil 166 fremstillede Slange- 

snoning paa en Steen i Eds Sogn, og ligeledes i en anden 

Slangesnoning paa samme Steen, fremdeles M 329, B 148, 

282, 285, 410, 433, 435, 548, 555, 578 og mange flere; 

paa enkelte (saasom B 462, L 329, 1003) findes den senere 

Form runir, paa andre (saasom B 308, 366, 556, 576) 

runor. 

bWAR; Runerne 15, 16 og 18 havde allerede Å lige- 

som ogsaa G, og, som ovenfor bemærket, havde Kopisch 

skjelnet hele dette Ord, hvis Runer alle angives som tydelige 

paa A, Ba-Bd, Bf og ligeledes sees som sikre paa Pa til Pc. 

Runen 16 sees her ikke at være puncleret, der er det sæd- 

vanlige paa ældre Runestene. Runeristeren, som ellers an- 

vender den sædvanligste ældre Form af Runen Sål hk eller np, 

har paa dette Sted, og ligeledes i det andet paafelgende Ord, 

valgt den anden Form, hvilken ogsaa stundum forekommer 

paa Runestene, der maa antages at være fra samme Aarhun- 

drede som nærværende Indskrift, saaledes paa Evie-Stenen 

(M 352). 'Stundum findes begge disse Former H og  an- 

vendte i samme Indskrift, f. Ex. paa Gjerde- og Grindem- 

Stenene i Søéndhordlehn og paa Klippen ved Berrig i Stor- 

dalen. pisar, det er pessar, acc, pl. f. Medens man' paa 

Runestene stundum finder andre Former for denne casus, som 

basi (B 285), pisi (B 245, L 714, 1448) for pærsi, 

Pisr (B 621), er dog den her anvendte grammatisk : rigtige 

Form pisar den ogsaa paa Runestene oftest forekommende. 

Her vil jeg alene anføre et Par Exempler af mange; paa en 

Steen i Sursta, Vallentuna Sogn (B 70) hedder: ,,Fasti let 

haggva runar pisar”; paa en anden i Blacksta, Jomkils Sogn 

ligeledes i Upland (B 437) staaer der udenfor den Slange- 

snoning, hvori. Hovedindskriften er anbragt, ved Kanten paa 

Stenen med Vende-Runer fra håire til venstre: ,,Porpr hjak 

runar pisar vel,” 
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btIR; som ovenfor bemærket, havde Wilhelm Grimm, 

ved at betragte Å, der dog kun har PIIR, anet dette Ord og 

Finn Magnusen læst det paa G, hvor det staaer tydeligt, lige- 

som aldeles sikkert paa alle de "senere Afbildninger. paix, 

isl. peir; det samme Ord forekommer tvende Gange paa 

venstre Side (I 9-11 og II 1-3) ristet begge Steder PIR. 

Jeg hår ovenfor forklaret og paaviist, at det i Runeindskrifter 

forekommer med begge disse Skrivemaader og tillige dette 

Pronomens Betydning og særegne Anvendelse. Jeg vil her 

henvise til en i flere Henseender mærkelig Runeindskrift, som 

viser dets: analoge Forekomst her i Norden, paa en Steen i 

Ingreta Eng, Hållnås Sogn i Upland (B 576), hvor man efter 

at have restitueret det sidste Navn, læser: ,,Faspegn reist rånar 

bessar, peir Hallr,” Fasthegn ristede disse Runer, han i For- 

ening med Hall. : 

BY.......ØRMØR; de tre Runer 5, 6 og 7 ere ganske 

tydelige paa Bb-Bd, Bf, ligeledes paa Wc; paa Pb, der er 

tagen under en heel forskjellig og for en Deel mindre heldig 

Belysning skimtes den første af disse Runer og seer der ud 

som d, de følgende derimod kunne ikke sees. I Runerne 5 

til 19 have vi her upaatvivlelig for os to Personsnavne med, 

efter den almindelig ogsaa i nærværende Indskrift anvendte 

Brug, et ANY imellem. Af det ene af disse to Navne have 

vi de tre første Runer tydelige og af det andet de fem sidste 

ligeledes nogenlunde sikre. Runen 18, Y”, er saa tydelig at 

ir Rs 
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endogsaa Å og G have den, ligeledes A og de foreløbige Skiz- 

zer Ba og Bb; 16 og 17, M, ere ogsaa antegnede som 

tydelige paa Bc-Bf; Slutningsrunen ØR er vistnok meget svag, 

men om den kan der jo ikke være nogen Tvivl. Saavel N 

som V sees ogsaa tydelig paa Pb og Pc; da derimod det 

mellemværende | paa disse kun skimtes meget svagt, ansaae 

jeg det magtpaaliggende at undersøge, om ikke den foregaaende 

Rune, der paa Bf var angiven som et sikkert R, dog muli- 

gen skulde være et N, og at man da her maatte søge ,,ulfr” 

eller et dermed sluttende Personsnavn. Paa den ypperlige 

Pc og ligeledes paa Pb seer jeg dog tydelig, at dette Bogstav 

er et utvivlsomt R og at altsaa det andet Personsnavn her 

maa sluttes med —2rLirr. 

Mellem de synlige Runer er der i den derværende La- 

cune Plads til i det håieste syv Runer, og naar man regner 

de tre ANY derfra og fordeler de øvrige paa rimelig Maade, 

faaer man to til Slutningen af det foerste og to til Begyndel- 

sen af det andet Navn. 

Det første Navn skulle vi nu nærmere betragte. Navnet 

Askr er meer end kort nok til her at faae Plads, men 

uagtet Landnåmabåk (Islendinga Sågur I 279) anfører en 

Person med dette eddiske Navn, vil man dog ikke tænke paa 

at søge det her. Navnene Åsgauti, Åsgautr (14YN7R) 

og Åsgrimr ere for lange; af samme Grund kan det heller 

ikke være Åsketill; og selv om det havde kunnet være 

dette Navn, vilde man dog ikke lettelig kunne tænke paa her 

at træffe de tvende Hevdinge og Vaabenbrødre Asmund og 

Asketill, som vare blandt de første Udvandrere fra Norman- 

diet til Italien, hvis Alder jo heller neppe vilde svare til Tiden. 

Derimod vilde med Hensyn til Pladsen det kortere og meget 

almindelige Navn Åskell bedre passe. I Runeskrifter gives 

dette Navn enten |4V IN (B 858); tAFIDN (M 341, B 813, 

911); +4YIN(B 276, 404a, 1172) eller Kr IN (B 1033). 
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Paa Pc har jeg længe betragtet den efter " nærmest 

følgende Deel af Baandet og kan paa den Plads, som Runen 

8 skulde indtage, skimte som en Prik denne Runes midterste 

Deel; og 'der kan neppe være Tvivl om at der staaer | eller 

maaskee 4. Pladsen, hvor Runen 9 skulde staae, har jeg 

ogsaa nøie betragtet og synes at kunne skimte Træk af Ho- 

vedstaven og af en Krumning foroven, der lede mig til at 

antage at her har staaet R; disse Træk ere meget svage og 

derfor ikke gjengivne paa Afbildningen;. imidlertid, holder jeg 

det dog for rimeligt at der er Grund til at læse dette Navn 

DYIR eller IV IR. 

EsGer eller ASGER, i historiske Kilder paa Latin Es- 

gerus eller Ascerus, isl. Åsgeir, angelsaxisk Osgår, 

hos Ossian Oscar (udledt af Ås, Åse, Gud, og geir, et Spyd). 

Ogsaa dette Navn forekommer hyppig paa Runestene med 

forskjellige Skrivemaader: I4Ø IR (L1040), gen. 147 14 (L 1577); 

+UVIR eller 44Y IA (B 611, 354, 1087), gen. +4V' I4 (L 1513); 

A4YIA (L 1395), gen. +4YI4 (195); KAY4IA (B 353); 

tAY IR eller 44Y TIA (L 289, 737). Slutningsstavelsen gives 

ogsaa med f i andre Navne, som PARYIR (B 1096). End- 

skjånt Navnet Åskell ogsaa var meget gængse, var ÅSGEIR 

dog almindeligere; i Landnåmabdk bære 18 Personer dette, 

kun 5 hiint. 

Pladsen, hvor de to første Runer af det andet Navn 

have staaet, har jeg nåie betragtet paa Pc, men har ikke 

kunnet spore det mindste Træk af disse Runer; her maa man 

altsaa hjelpe sig frem alene ved Conjectur. Mandsnavns-En- 

delsen leifr finder man paa Runestene sædvanlig ristet lige- 

som her -MØR: Guplifr, Gunlifr, Ailifr, Nifr, Fasti- 

lifr, Rulifr, Ulifr; sjeldnere -MPR: Ilefr, Vilefr, Ru- 

lefr; -MØR eller -MIPR: Purlafr, Ulaifr. Da der 

staaer et sikkert RK umiddelbar foran denne Endelse, ere der 

kun faa Navne at vælge iblandt. I den mythiske Tidsalder 

træffer man Herleifr (Sågubrot af fornkoningum c. 7 og 
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sågn frå Fornjéti c. 6) og Hjårleifr (Hålfs saga c. 5). Paa 

en Runesteen (L 551), som jeg antager at være fra .det 10de 

Aarhundrede, forekommer X4RMIVY, der vel er, ligesom 

Ingilaif (B 610) et Kvindenavn. Mandsnavnet Herleifr har 

jeg ikke truffet i den historiske Tidsalder, endskjont man efter 

dets Sammensætning kunde vente det oftere anvendt.  Ingolfs 

Fostbroder og Svoger Leifr Hrédmarsson fik Navnet Hjår- 

leifr ikke efter hin Konge i Hårdaland, men af et Sværd, 

(hjør), som han paa Irland tilkæmpede sig; med ham brag- 

tes Navnet til Island, og dog finder man i Landnåmabdk kun 

en foruden ham der bar det. Et andet Navn er Geirleifr, 

som tilhørte to af Islands Landnamsmænd, men ogsaa dette 

Navn er yderst sjeldent, uagtet de tvende Ord, hvoraf det er 

sammensat, hyppig forekomme i Navne, og det er enestaaende 

paa en Runesteen i Nerike (L 1025) at træffe Y4IAMVA. 

Der kan ingen Rimelighed være for at træffe noget af disse 

Navne i nærværende Indskrift; og jeg tår derfor, uagtet jeg 

ikke med Vished kan afgjåre, hvilket vi her have for os, an- 

tage det for en til Vished grændsende Sandsynlighed, at her 

har staaet PARMYØR, der var et i de Tider saa gængse Navn, 

at endog 25 Personer i Landnåmabåk bære det og i Konge- 

sagaerne ligeledes et betydeligt Antal. Det forekommer ogsaa 

paa enkelte Runestene. PARMYPR (L 1279) er en særegen 

Skrivemaade ligesom RAMA (B 909); men den mærkvær- 

dige Steen i Sydslesvig, en af de sydligste i Danmark, be- 

gynder med PARIMY :RIkbl, altsaa — da | maa antages an- 

bragt i Ø og Navnets Slutningsrune R gjentagen af det føl- 

gende Ords første Rune — dette samme Navn PpurLirr eller, 

efter sædvanlig Skrivemaade Porleifr. 

Mellem dette Navn og det følgende er der intet 4NY, 

som man maaskee vilde vente efter den oftest anvendte Brug. 

Runeristeren har her ladet sig néie med at anbringe Con- 

junctionen mellem det første og andet og mellem det tredie 

og fjerde Navn. Ved Opregning af flere Navne udelades 
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stundum Conjunctionen én enkelt Gang ogsaa i andre Rune- 

indskrifter; man finder saaledes (B 407): Gerpar ok Ulfr, 

Ikulbjarn ok Abjarn ok. Runi etc. 

PARPR; som man vil see paa Afbildningen p. 6, er den 
første Rune her (20) betegnet med et særeget Mærke paa 

Hovedstaven inde i Boiningen; Runen er anfårt som sikker 

tillige med dette Mærke paa Ba til Bf; den sees ogsaa tydelig 

paa æéb og Øéc. Paa Bf er ligeledes Slutnings-Runen R (24) 

anført som sikker, men af de to foregaaende ere kun svage 

Træk gjengivne. Til dette Ords Læsning tjente éc mig til 

ypperlig Veiledning. Det i Begyndelses-Runen anbragte Mærke 

tjener, ligesom de forhen omtalte lignende, alene til at vække 

Læserens Opmærksomhed og dette her til at gjåre opmærk- 

som paa at den følgende Character er en bunden Rune af 

en særegen Beskaffenhed, idet nemlig AN er anbragt paa sin 

Plads nede i Baandet og, som jeg ved nåiere Betragtning be- 

mærkede, saaledes at ogsaa den krumme Stav til håire naaer 

op til Baandets øvre Kant; dernæst er den RØR antydende Boi- 

ning anbragt paa samme saaledes at den gaaer op over Baan- 

dets øvre Kant. Man har upaatvivlelig, snarere af Uagtsom- 

hed end følgende den stundum forekommende Udeladelse af de 

flydende Consonanter (især foran k(g), t(d) og p), ristet Navnet 

uden delte R (22), og siden har man for Tydeligheds Skyld 

anbragt den R betegnende Båining over den krumme Stav af 

N og ved Mærket i den foregaaende Rune gjort Læseren op- 

mærksom paa denne Særegenhed. . Paa venstre Side (III 32-34) 

er R uden Stav anbragt paa Krumningen af N i selve Baan- 

det; her lod dette sig for Pladsens Skyld ikke gjøre, og Riste- 

ren har da anbragt Béiningen håiere oppe over Baandet og 

ladet den krumme Streg af N ogsaa tjene til at fuldstændig- 

gjore R. 23 (b) er her den mindst tydelige Rune; men da 

Bf har, ihvorvel meget svagt, antydet Båiningen og denne 

ogsaa synes at kunne skimtes paa æéc, hvorimod en Hoved- 

stav ikke er synlig, formener jeg at der er Grund til at læse 
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Navnet DARDR og ikke PARIR. Det meget gængse Navn 

Pårpr forekommer ogsaa paa Runestene, enten med N lige- 

som her: PARBR (B 1438); PARDA (B 1024, 1036), acc. 

PARD (B 958, 1111) eller med k: DKRDK (B 464); gen. 

bARbIR (B 997); acc. bERb (B 357). Paa en Steen i Up- 

sala Domkirke (B 414) omtales en Thord Jorissun fra Uller- 

åkers Herred, som foer til Grækenland. 

ANY ; N og V ere meget tydelige; Y endog viist paa Å 

og begge paa G; Å sees ogsaa fuldstændig paa A, Ba-Bc; 

da imidlertid Bd og Bf kun have den øverste Deel af Hovedstaven 

og mere heller ikke er at see paa Øéb og æc, gjengaves intet 

videre paa Afbildningen, uagtet denne Rune maa antages at 

være utvivlsom. 

INf.; den første og anden af disse Runer (28 og 29) 

ere tydelige og gjengivne endog paa Å og G ligesom paa alle 

de øvrige Copier; de sees ogsaa paa éb og æéc. Paa den 

første Stav af N kan jeg paa æéc skimte en Tværstreg, der 

ikke er anført paa nogen af de andre Afbildninger; og tæn- 

ker jeg mig at denne Tværstreg kan have samme Hensigt 

som den lignende paa et Å anbragte paa venstre Side (III 32-33), 

at den nemlig ligesom der skal betegne et efter N følgende Å. 

Saavel paa A som Ba-Bd, Bf er strax efter N anmærket en 

synlig Stav, til hvilken jeg dog ved at betragte øc ikke har 

nogen synderlig Tiltro, efterdi den sees at være forlænget 

langt ud over Baandets øverste Kant videre over den nederste 

Deel af de i Tværbaandet anbragte Runer, hvorfor jeg snarere 

maa antage den for en tilfældig Ridse eller maåskee hørende 

til Baandets Kantindfatning. Den Plads, hvor den næste Rune 

maa have været anbragt, er saa beskadiget at dens Træk 

neppe ville kunne skjelnes; og man kan da alene ved Gis- 

ning tilfle den. Da der kun er Plads til een Rune, fore- 

kommer det mig at man kun har Valget mellem de to Navne 

IN44 og IN4R, saa at man altsaa her maa tilfåie enten 4 
eller R. 
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Navnet Juan eller Jun, isl. Jon, var et her i Norden 

meget almindeligt Navn og forekommer paa mange Runestene, 

ristet. enten "IAK (B 522) eller Iåk (B 115, 526, 548); 

stundum ogsaa |ÆæX4t (B 1) og paa Gulland (Gottland) oftere 

INfi (L 1699, 1728, 1753, 1809 og C. Såves Medd. i 

Ann. f. nord. Oldk. 1852 p. 217). I Islandsk skrives Navnet 

ogsaa ofte J6an som i Åre frodes Islendingabåk og i den 

gamle Præstefortegnelse af 1143 (Isl. Sågur I 19, 384 og 

facsimile iij). Der maa imidlertid ved dette Navn Jon be- 

mærkes, at det deriveres af det hebraiske i Græsken over- 

forte Todvvne (ikke af det græske Personsnavn ”Zov, hvoraf 

Iwovix dannedes). Dette Navn indkom saaledes først med 

Christendommen her i Norden, og denne Tro var i den Tid, 

hvorom Talen her er, endnu temmelig ny. Man finder vel i 

Hellig Olafs Saga en Mand af dette Navn Jon omtalt lidt 

for, nemlig i Knud den Stores Tid, i Vindland hørende til 

det Slags Handelsmænd (Varemæglere og Vexelerere), som 

der kaldtes brakkaårmir eller brokunarmenn (polsk brakarz 

af brak, russ. spark, Vareudvalg); men denne Mand var der 

bosiddende og neppe nogen Nordbo (Fornm. S. IV 183). 

En af de første her i Norden, som bar Navnet Jon, har 

Arne Årnasons Søn været, Fader til den bekjendte Vidkunn 

i Bjarkey.. Hvad Aar omtrent denne Jon er født, kan van- 

skelig siges. En Stifsån af Arnes Broder Kalf var i 1028 

gift og førte et stort Huus, skjånt kun i en Alder af 18 Aar, 

og det kunde vel tænkes at Arnes Sån da var født. Hvis et 

bevaret Sagn at Arne faldt i Slaget ved Stiklastad var rigtigt, 

havde man et Tidspunct at holde sig til, men dette Sagn mod- 

siges af sikrere Sagaberetning, i følge hvilken han helbrede- 

des af de svære Saar, han fik i Slaget og boede siden paa 

sin Gaard (Fornm. S. V 103, 205). Da Arne var den yngste 

af Brødrene, maa hans Såns Fødsel rimeligere henføres til en 

noget senere Tid. Man fandt da Navnet snart anvendt navn- 

ligen i håit staaende Familier. Ulf Stallers Son med hans Kone 
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z 
Jorun, Kong Haralds Svigerinde, var Jon sterki å Råsvelli, 

Erkebiskop Eysteins Farfader. Saavidt jeg skjonner er dette 

Navn først kommet i Brug henimod Aarhundredets Midte efter 

Harald Sigurdsons og hans Ledsageres Hjemkomst, og det 

kan neppe være troligt at det er tillagt nogen, som maatte 

være født henved 30 Aar tidligere. Jeg tager derfor ikke 

i Betænkning her at foretrække Læsemaaden 

Ivar; tvende mærkelige Mænd af dette Navn levede i den 

Tid, den ene Sån af den mægtige og rige Sigtrygg i Nerike, hos 

hvem Hellig Olaf opholdt sig længe om Vaaren, da han i 

1029 reiste til Gardarike, selv siden ogsaa en anseet Mand, 

og den anden, Faderen til den ovennævnte Hakon Jarl, en 

anseet Lendermand i Upland i Norge af Hlade-Jarlernes Slægt, 

Ivar hviti (Fornm. S. V 25; VI 267-68, 286-88). Man har 

ingen Efterretning om at nogen af dem har været i Græken- 

land. Navnet forekommer ogsaa paa Runestene i Sverige: 

INR (B 198, 851, 1047). 
IT; der er netop Plads til to Runer foran det næste 

Ord, og der kan kun skimtes det nederste af den andens 

Stav (Bf, æc). Jeg tilfåier disse to Runer ved Gisning, an- 

stagende at Pladsen har været optagen af den her best pas- 

sende Præposition Ar, efter. 

B4h; disse tre Runer gjengives saaledes som sikre efter 

A, Ba-Bd, Bf; de sees ligeledes paa øc.  Tværstregen paa 

f er, som oftere i denne Indskrift, temmelig langt nede. 

son, Bin, Begjering; isl. bån eller bæn, pl. bånir eller 

bænir: ,,Gestr fellir bæn at Væringjum”, Gest beder Væ- 

ringerne indstændig (Viga Styrs Saga c. 11, Ant. R. et Or. 

I 267, cfr. I 123; deraf Verbet bæna, Fornm. S. X 387). 

I Runeindskrifter paa Gulland finder man BAY, pl. BAR. 

Udtrykket svarer til hvad der paa en Steen i Upland (B 1136) 

siges: ,Hakun bap rista.” 

XIRIT%; den første Rune her (37) ligner i Udseende 

den paa venstre Side med II 15 ovenfor p. 118 betegnede; 
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og antager jeg at den maa være X, som Runeristeren har 

givet en fra den sædvanlige lidt afvigende Form af nogen 

Lighed med H, dog ikke saa bred og Vinklerne ikke saa 

spidse; ogsaa her synes at skimtes end en Tværstreg; maaskee 

have Tværstregerne været hugne først. og har man ikke ladet 

Hovedstaven træffe sammen i Midten, for ikke at foranledige 

Afspaitning af Marmoret. Pladsen nærmest efter denne Rune 

er noget beskadiget, men den følgende Rune (39) skimtes 

paa æéc som RØR, paa hvis Hovedstav en Tværstreg fra venstre 

sees at være anbragt, der saaledes danner Runen 38 4. De 

følgende tre Runer ere paa Afbildningen p. 4 aftegnede efter 

øc, da ÅA ikke gjengiver dette Parti og Ba-Bd, Bf kun have 

enkelte af Trækkene. Runerne 1 og 4 ere sammenbundne ; 

1 sees mærkeligt nok tilligemed Slutningsstregen af 4 paa den 

ældre Afbildning G, som derefter har, ligesom ogsaa Bc, Bd 

og Bf efterfølgende Tegn: X |. Saa vidt man kan see, kan 

der paa delte Sted ikke antages at have været anbragte flere 

end tre eller fire Runer, af hvis Træk dog kun enkelte kunne 

skimtes paa æéc. Harans staaer, som ovenfor bemærket, for 

Haralds, gen. af Haraldr, og da dette Navn paa venstre 

Side har det tydelige epitheton håi eller håfi, antager jeg at 

det samme cognomen har været tilfbiet her og at der har 

staaet Xt4 eller X+47'4. 

X4V 4; efter at jeg havde nedskrevet denne Bemærkning, 

tog jeg igjen æéc for mig og betragtede den under forskjellig 

Belysning og saae da til min Overraskelse at Runerne 44 og 

45, 47 kunne skimtes, vistnok meget svage Træk, men dog 

saa bestemte at jeg ikke har taget i Betænkning at antyde 

dem paa Afbildningen. Photographien er tagen fra et saa- 

dant Punct, at Slutningsrunen ikke har kunnet vise sig der- 

paa, men om den kan der jo ingen Tvivl være. 
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Hver Gang jeg seer paa de to første Ord af dette Ind- 

skriftens Slutnings-Afsnit, kan jeg ikke andet end forundre 

mig over, at jeg har kunnet betragte disse Charactérer nu 

atter af og til i halvandet Aar eller længere og altid tænkt, 

at, om det end maaskee vilde lykkes mig at dechifrere en- 

kelte Dele af den evrige Indskrift, vilde dog de paa dette be- 

synderlige Sted anbragte Runer stedse forblive mig en uop- 

leselig Gaade — og at jeg dog nu har læst dem, saavidt jeg 

skjonner, med fuldkommen Sikkerhed, saa at der om deres 

Læsning ikke kan være nogen Tvivl, og at nu enhver kan 

læse dem med Lethed og vil erkjende, at deres Læsning ikke 

frembyder mindste Vanskelighed. Jeg har derved faaet den 

ved islandske Skindblades Dechifrering vundne Erfaring yder- 

ligere stadfæstet, at man, naar man har afslidte eller afblegede 

Skrifttræk for sig og tænker paa at udfinde Meningen, skal 

have en Smule meer end almindelig Taalmodighed og ikke 

strax give 'sig tabt. Disse svage Træk lade sig ikke skjelne 

ved en flygtig Betragtning, og der hører Øvelse til at 6ine 

dem paa Photographier ligesaavel som paa selve Marmoret. 

PN FT; af disse Runer 'sees N allerede paa G og den 

efterfølgende Y, dog uden Tværstreg; Bd og Bf have alle disse 

tre Runer og den evre Tværstreg over Hovedstaven af Y'; 

paa Pc sees de ligeledes og tillige en nedre, 4 antydende, 

Tværstreg over Hovedstaven af Y. Pu, isl. på, dog, end- 

skjønt, efsi, oftere På Aar, der stundum contraheres til pått. 

(5) 
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Runeristeren har først indhugget PN med det følgende Ord ; 

senere har det forekommet ham, at PN 47 var nok saa meget 

brugt, og at han let kunde anbringe de to andre Runer ved 

Mærker paa den følgende; han har da sat den + antydende 

Tværstreg paa sin Plads nede paa den følgende Runes Hoved- 

stav og derefter tilkjendegivet T ved en Tværstreg håiere oppe, 

hvormed den Deel af Runen kom til at ligne det græske T. 

Saaledes forklarer jeg den tredie Characters særegne Udseende 

efter den forskjellige Brug og Anvendelse af bundne Runer, 

eftersom de anmærkede Tværstreger upaatvivlelig ere indhugne 

Mærker og ikke tilfældige Ridser. Denne Character med .tre 

Runer paa een Stav har meget tilfælles med en paa Nordre 

Sundbøe-Stenen i Thelemarken, som jeg har anført blandt de 

bundne Runer ovenfor p.43; den omfatter ligeledes ark eller arrx 

i Ordet almåttkan. Ievrigl er Betydningen den selv samme, om 

enten der staaer alene pÅ, på, eller man ved at antage den 

øvre Tværstreg paa Runen læser pAP, pått, eller begge 

Tværstregerne PN 47, på ax. Et Exempel- paa denne saa 

ofte forekommende Conjunclions Anvendelse skulde jo være 

overflødigt; imidlertid anfører jeg et af selve Haralds saga 

hardråda c. 13: Harald beskyldtes i Miklagaard for at have 

tilvendt sig noget af det Keiseren tilhørende Bytte, som han 

havde gjort i Krigen, og han blev derfor kastet i Fængsel; i 

følge de til Norden bragte Sagn var Grunden til hans Fængs- 

ling derimod den, at Keiserinden havde fattet Kjærlighed til 

ham og vilde forhindre hans Afreise fra Landet, endskjånt 

andet forebragdes Folket, ,,pått (påal) annat væri uppborit 

fyrir alpydu”. (Ant. R, et Or. II 51, efr. Fornm. Sågur Il, 

41547, 11525187,52309): 

YRIVIFR; Runen 5 sees allerede paa Å og G, men 

påa disse ere de nærmestfølgende Træk fortegnede; paa A 

sees alene 6. Bd og Bf give foruden 5 tillige 6 og 8 samt 

ogsaa den bageste Deel af 11, hvis Betydning jeg længe ikke 

kunde fatte, eftersom jeg, som ovenfor bemærket, langt senere 
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udfandt ved Betragtning af Pc Forholdet med den antydede 

Halvcirkel og snart derefter alle Ordets paa -Afbildningen 

gjengivne Træk. i 

GRIKIAR, i de islandske Oldskrifter Grikkjar, stundum 

ogsaa Grikkir eller Girkir, Gerkir, Indbyggerne af Græ- 

kenland, Grikkland (Gircland) eller Grikkjariki og 

Grikklandseyjar iGrikklandshafi, ogsaa omfattende det 

græske Lille-Asien; deraf Adj. girzkr eller gricscr (Ant. 

R. et Or. II 69, hvor der berettes, at Sigurd Jorsalafarer til- 

talte Keiseren i Miklagaard å girzku, i  Morkinskinna 

å& gricsco). 

Paa Runestene forekommer det samme Folkenavn hyppig, 

… eftersom i hine Tider mange Nordboer færdedes i det græske 

Rige. Man finder gen. pl. MIN:YIRYXT (B 414 jfr. L 396), 

som vel skal være til Girkja og dat. pl. |: YRIYNY (B 94, 

172, 632, 882 og i det foran p. 35 afbildede krumbåiede Baand) 

eller 1: YRIFINY (B 821) eller 1: FIRYINY (B 477, 821); 

i Grikum, Grikjum, Girkjum, hvor det bruges eensbe- 

tydende med til Grikklands, å Grikklandi. Ogsaa fin- 

der man YRIYVTRI, Grikkfari (B 91, 404) ligesom Eng- 

landsfari (M 331). 

ss KHA DEER f....; Indskriftens Slutning er an- 

bragt i et særskilt Baand, der gaaer nedenfra opefter over 

Midten af Slangesnoningen, og hvis Kanter dog ikke ere 

meget tydelige. Paa Bc og Bd ere enkelte svage Træk af 

disse Runer anmærkede og paa Bf Runerne 17, 18 og 25 

som tydelige. Efter Pc har jeg tilfåiet. de øvrige, som jeg 

har kunnet see paa denne Photographie, nemlig 15 og 16, som 

ere sammenbundne, og 19; ogsaa skimtes 25. Afstanden mellem 

19 og 25 kan sees paa Afbildningen, og har jeg her ved Tallene 

antydet, til hvor mange Runer der kan skjånnes at være Plads. 

Med en temmelig Grad af Sikkerhed kan man, saavidt jeg 

skjonner, restituere det Ord, hvoraf fem Runer ere synlige, 

og det er vist heller ikke nogen for dristig Conjectur, naar 

5% 
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jeg forsøger at supplere Meningen ved at anbringe et lille Ord 

foran dette og de øvrige afslidte nu usynlige Runer, der have 

udfyldt Pladsen mellem det restiluerede Ord og Runen 25 

samt efter denne. Slutningen har upaatvivlelig med Hensyn 

til Meningen og rimeligviis ogsaa Ordene lydet saaledes: NY: 

XNVYHADN : 4NV : B414DbN : 

UF HUGSAPU; hugsabu er 3 pers. pl. imp. conj. af 

hugsa, overlænke, .considerare, reputare; da Kong Baldvin 

af Jorsalaland tilbød Sigurd Jorsalafarer et Ønske, svarede 

denne: ,,en vær viljum hugsa fyrir oss um kjårit;” Sigurdr 

konungr hugsapi optliga, hvat hann skal pess kjåsa, er 

honum st mest til frama, ok hugsapist honum svå til” 

(Ant. R. et'Or. II 64). 1 Vellekla hedder det: zpat skyli 
herr of hugsa”, det skulde Folk' tænke over (Fornm. S$S. 1 

187). Meningen er upaatvivlelig: ,, uagtet Grækerne tænkte 

over eller grundede paa Runernes Hensigt eller Betydning (of 

grein edr merking råna). At udtolke Meningen hedder råda, 

som paa en Runesteen i Sådermanland (B 737): ,,rådi så'r 

kunni?””, ,,den udtolke som formaaer det!” 

AUK BANAPU, isl. ok bannapu; kun f er synlig paa 

det angivne Sted, og der er netop Plads lil saa mange Runer, 

som Gisningen indeholder, neppe til flere. Ordet banna er 

ligesom hugsa et ganske almindeligt. 1 Haralds saga hard- 

råda (c. 7, Ant. R. et Or. II 33) hedder det, da han efter 

en over Hedninger vunden Seir havde ladet i Miklagaard op- 

føre en Kirke, forbød Keiseren dens Indvielse ,,banna pi at 

vigd væri kyrkjan”., Det synlige 4 lader antage, ai noget saa- 

dant har været tilfbiet; ievrigt kunde vel of hugsabpi uden 

videre Tillæg betyde ,,være tilsinds imod, tænke paa al for- 

hindre.” 

Paa den store Photographie af Levens håire Side, Pa, 

skjelnes paa dennes Baglaar i den siddende Stilling nogle 

Runetræk, som efter samme ere anmærkede paa Copien Ba. 

Disse Træk ere af følgende Udseende: 
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LIRY 
Saavidt jeg skjonner, er det virkelig, ihvorvel svagt, ind- 

ristede Runer, og har da en Væring gjort et ufuldkomment 

Forsøg paa her at indriste sit Navn: FIRIVYA, Errikr, som 

ikke kan miskjendes, uagtet Å finale er anbragt paa RØR iste- 

denfor paa Y. 

HARALD DEN HOIES MINDEKVAD. 

Ar Harald og hans Staldbrøedre efter deres Tilbagekomst 

til Hjemmet have erindret og omtalt deres Daad og Færd i 

Piræeus og Athen, kan neppe være tvivlsomt, men Sagaberet- 

ningerne ere først nedskrevne efter mundtlig Tradition længe 

efter deres Tid, saa at vi ikke maa undres over, at mange 

Enkeltheder ere udeladte og andre udsmykkede. Da Harald 

forlod "Miklagaard, seilede han, ifølge Sagaberetningen, med 

de Væringer, som fulgte ham, ud af Strædet over det sorte 

Hav tilbage til Gardarige, og paa denne Reise digtede han 

nogle Mindekvad eller Skjemteviser (gamanvzsur), 16 Stropher 

i det hele, som alle endte med samme erotiske Omkvæde, 

hvori han erindrer Storfyrst Jaroslavs Datter Elisabeth eller 

Ellisifi Holmgaard, til hvem han havde beilet men endnu ikke 

faaet hendes og Forældrenes Ja. Af disse ere sex bevarede, 

hvori han, efterat have erindret sin Deeltagelse i Slaget ved 

Stiklastad og fremhævet de Idrætter, hvori han besad Fær- 

dighed, omtaler sin Sefærd i Middelhavet og sit Tog til Sici- 

lien. I den ene Strophe erindrer han om en Vaabendaad i 

den sydlig beliggende Borg og omtaler et Mindesmærke, som 

der vidnede om denne Daad. Det kunde vel have nogen 

Sandsynlighed for sig, at det er Athen, som her fortrinsviis 

kaldes Borgen i Sønder, og at der hentydes til den ved Byens 

Havn indhuggede Indskrift, hvori Underretning om denne 

Vaabendaad var bevaret for Efterverdenen. 
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i: 

Det var et Mede med Thrønder, 

Mandskab havde de storre, 

drabelig og haard var 

Dysten vi' der bestode; 

skiltes jeg ung fra den unge 

Konge, som faldt i Slaget; 

dog forsmaaer mig en pyntet 

Pige i Gardarige. 

2. 

Idrætter kan jeg otte, 

kvæde, fylke og smede, 

burtig til Hest jeg færdes, 

har og stundum svommet, 

skride kan jeg paa Skier, 

skyde og roe til Nytte; 

dog forsmaaer mig en pyntet 

Pige. i Gardarige. 

3. 

Dengang Brændingen voxte, 

Bølgen pidsked paa Skibet, 

i dets fire Rum vi 

sexten, o Kvinde! este; 

tænker jeg at den lade 

ledes ved did at styre; 

dog forsmaaer mig en pyntet 

Pige i Gardarige. 

Å. 

Sikiley vi besøgte, 

saae dens Kyster vide, 

skred med Fart gjennem Bølgen 

Skuden under de prude; 

tænker jeg at den lade 

ledes ved did at styre; 



HARALD DEN HOIES MINDEKVAD. tal 

dog forsmaaer mig en pyntet 

Pige i Gardarige. 

5. 

Født var jeg der, hvor Buen 

Uplændingen spændte, 

nu ved Skær en fjendtlig 

Skude jeg flyde lader; 

vide jeg foer paa Seen, 

Voverne ilsomt plåied ; 

dog fursmaaer mig en pyntet 

Pige i Gardarige. 

6. 

Ungmøen ei vil nægte, 

Kvinden bevare i Minde, 

at vi Sværdene svunge 

syd i Borgen en Morgen; 

vidner der end om Vaaben- 

værket et Mindesmærke ; 

dog forsmaaer mig en pyntet 

Pige i Gardarige. 

Af enkelte Steder i disse Viser giver THJODOLF ÅRNORSON, 

en af Kong Haralds Hofskjalde, en Omskrivning: 

Ulvenes Hunger Hærens 

Høovyding stillede,. dengang 

Spyd man lefted, og Fred de 

overvundne begjered ; 

ofte sønden for Søen, 

derom findes et Minde, 

vandt han sig Guld med Vaaben, 

hvor den feige ei medte. 
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VorE nordiske Runemindesmærker ere endnu forholdsviis 

kun lidet kjendte i den stårre Kreds af Oldtidsstudiets Dyr- 

kere og Oldtidsmindernes Venner navnligen udenfor Europas 

Norden. For endmere at tydeliggjåre deres Beskaffenhed og 

Anvendelse har jeg troet det hensigtsmæssigt her at indføre 

et lille Udvalg af' saadanne Indskrifter, ved hvis Jevnførelse 

saavel den piræiske Indskrift vil kunne vinde yderligere Op- 

lysning, som ogsaa de Indskrifter her i Norden, hvori de 

estlige Lande ommeldes, hvilke jeg efter min foresatte Plan 

agter dernæst at udgive. Det er et lille Udvalg, som kun om- 

fatter ganske faa af det store Antal, nogle af dem i palæo- 

graphisk Henseende af særegen Betydning, enkelte ogsaa ved 

deres Indhold, og alle, ihvorvel langtfra ikke samtidige og til- 

deels af uvis Tidsalder, al ansee som vigtige Actstykker til 

Oplysning af det nordiske Oldsprog og til Studiet af den 

gamle danske Tunge fra Hedeby i Slesvig op til Stordalen 

i Thrøndelagen og fra Øland i Østersøen over til Mane i 

det irske Hav og tillige fjernt i Nordvest i Polarlandene af 

America. 

Fortolkningen af enkelte af disse Indskrifter er en van- 

skelig Opgave, som vore største Sprogforskere have forgjeves 

forsøgt tilfulde at løse, medens de dog have givet ypperlige 

Vink til Veiledning. Jeg har bestræbt mig for at restituere 

disse, saavidt det har ladet sig gjåre, deels ved selv at fore- 

tage, deels ved at foranledige gjentagne Eftersyn af selve Ru- 
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nerne, uden hvilke man ikke let kan med Sikkerhed naae det 

tilsigtede Maal, Enkelte nyfundne, tidligere ikke bekjendte 

Indskrifter ere her tilfåiede. 

Til Gjengivelsen af selve Indskrifterne saa nåøiagtig som 

Forholdene og Typers Anvendelse have tilstedet, fåies deres 

Omskrivning med latinske Bogstaver og tvende Oversættelser, 

ogsaa en fransk, for at lette Adgang til Kundskab om dem 

ogsaa for saadanne Granskere, der ikke tilfulde forstaae Dansk. 

Ved Runernes Omskrivning i latinsk Skrift har jeg, for at tilveie- 

bringe stårre Overeensstemmelse med den almindelig antagne 

Skrivemaade, adskilt de Consonanter, som i det indskrænkede 

Runealphabet udtrykkes med een Rune, saaledes G fra K, 

D fra T, B fra P, ligeledes Consonanterne J og V fra Vo- 

calerne I og U. Man kan i Almindelighed, for den Tid disse 

Indskrifter omfatte, med Sikkerhed foretage saadan Adskillelse. 

Ved Vocalerne kan man derimod stundum være i Uvished 

om det rette Valg, formedelst den lettere Omlyd eller Over- 

gang fra den ene til den anden og formedelst den samme 

Lyds Betegnelse stundum med forskjellige Runer og især den 

samme Runes Betegnelse af forskjellige Lyd. Jeg har derfor 

af dem ikke altid foretaget saadan Adskillelse, skjont man i 

de fleste Tilfælde kan det med en temmelig Grad af Sikker- 

hed. Den samme Rune anvendes" til at betegne forskjel- 

lige Lyd: 

Runen | saaledes til at betegne, foruden Consonanten j: 

Bjurn, Vocalerne og Diphthongerne i: liggr, sinn; e: es, 

menn, vestr, merki, epa, mepan, hepan, Ketill; é, d. e. ei: 

bér = Ppeir, rést — reist, stén —= stein, Svénn — Sveinn, 

Åsgér — Åsgeir; é, det er je: hår — hjer, kt — ljet, 

ftlagi — fjelagi; æ: bæpi, næstir; y: Gylf, bypis, yfir. 

Runen N betegner, foruden Consonanten v: varp, Voca- 

lerne og Diphthongerne 0: kona, borg, hollan, Oddr; 6: gåpr, 

folk, flé, Pér, Tåki; u: gup, sun; 4: rånar, bru, Ulfr; y: 

systir, fyrir, mykit, Eysteinn; å: Åsbjurn; æ: fæddir, bræpr, 
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færa, æstr; au: daupr, haugs; au eller 6: Bjaurn — Bjørn 

& udtrykkes iøvrigt ofte aldeles som i Oldislandsk ved fN, au. 

tT betegner foruden a og å, stundum e, é: eft, en, setti, 

vel, Ketill, Helgi, Bersi, Erlendr, Pt, sær; ei, ey: eigi, 

Leifr, Freygeirs; æ; bæpi,. nær. 

KR betegner, foruden o og 6, undertiden eé: en, penna; 

æ: frændi; ofte å: å, på, må; stundum ogsaa a: hann, 

annan, mapbr, gåpan, at kristna, ligesom paa Karlevi-Stenen, 

i den ottende Linie af den derværende Dråttkvædi-Strophe 

K danner Heelassonance med +. Å: 

I enkelte Tilfælde kan Dialecternes Udtale have voldt 

nogen Forskjel, men i de fleste kan sikkert Skriftsproget give 

Veiledning til Vocal-Runens rigtige Omskrivning. 

Efter det i Runeskrift ofte: anvendte Forkortelses-System 

supplerer jeg derhos de manglende Bogstaver, saaledes auk 

nutr, auk ups til auk Knutr, auk gubs; han, Guni 

til hann, Gunni; Bjurgair til Bjurngair = Bjorn.- 

geir; Igi, lap til Ingi, lanp, og berigtiger ligeledes en 

enkelt Misristning eller Omflytning af Runerne, saasom arisa, 

udi til raisa, du i; reisa, då i. 

RUNEINDSKRIFTER 1 SVERRIG. 

UPLAND, Tizrr (Tiundaland, Vendels hårad). Paa Stenens 

Midte forestilles et Kors; paa hver af dettes Sider et Dyr 

forneden og en Slangesnoning foroven; denne er paa håire 

Side i Fortsættelse af Dyrets venstre Øre. Indskriften er an- 

bragt i et fiirkantet Baand udenom denne Forestilling. Den 

til venstre anbragte Slanges Snude gaaer ind i dette Baand 

og danner, efter Afbildningen B 567, pb af Ordet YNp. De 

tre sidste Ord ere anbragte i et Tværbaand fra neden af 

opefter paa begge Sider af Korset. 

rn 
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VILA TUR FNV ENNPRTA NV XRAPT: 

Ans ØNNBINRE  4NP v PRYIA MAN 

RUM UMH AP MA PAA: P4DDReNlk 

UND kANbI AM od Ao 

KNYNKERINA NV IRMA e 
Geirfastr auk Hunifreyr auk Geirfast og Hunefreyr og Rafn 

Hrafn auk Fålkbjorn auk Porir ogFolkbjørn ogThorerlodeind- 

Idtu rita sténa eftir Geira, fapur riste disse Stene efter deres Fa- 

sinn; gup hjålpi and hans! der Geire; Gud hjelpe hans Sjæl! 

Åsmundr risti auk Hiriar Asmund ristede og (Ha- 

(Haraldr). rald). 

Geirfast et Humefreyr et Rafn et Folkbiorn et Thorer 

firent graver les inscriptions dans tes pierres en souvenir de 

Geire, leur pære; que Dieu ait pitié de son åme! 

Asmund et (Harald) gravtrent ces inscriptions. 

Her vare tvende Runeristere, som efter de fem Sånners 

Foranstaltning ristede Indskrifterne.. Hiriar eller Heriar 

forekommer mig ikke at være noget rimeligt Navn, og jeg har 

derfor troet, at der maaskee staaer YARAYA. En nåiere Un- 

dersøgelse kunde vel oplyse dette. ; 

InGrEtTAa ANG (—, —, Hållnås socken); Indskriften i 

el Slangebaand med Hoved ved dens Begyndelse (B 576). 

AN V4RE InPnAr: VADRUAAADATA RAIN 

MEDIA PATNBINAP ATA BROBDRÆN AP ARK 
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tANVUNNNNAdANAUbIP ERAT RIAKKAbIN TÅ 

DATATIM, + 

Huskarl auk Diuri faprgar 

tveir reistu stein penna. eftir 

Bjorngeir, bropur Huskarls 

auk sun Diura; en Faspegn 

reist rinar pessar,  peir 
(Hallr). 

Huskar! og Dyre, de tvende, 

Fader og Søn, opreiste denne 

Steen efter Bjorngeir, Huskarls 

Broder og Dyres Sén; men 

Fasthegn indristede disse Runer 

i Forening med (Hall). 

Huskarl et Dyre, pére et fils, érigtrent å eux deux cette 

pierre en souvenir de Biorngeir, frære de Huskarl et fils de 

Dyre; mais Fasthegn grava ces runes de réunion avec Hall. 

Det sidste Navns tvende første Runer ere ikke tydelige. 

Da der imidlertid paa Afbildningen kun sees to Stave foran 

N, kan det ikke vel være Valr, N4MÅ (B 788, 1027) og 

heller ikke Kolr, Kollr, hvis dette Navn har været ristet 

(som paa B 228, 528) YANÅA, men snarere, om det var 

ristet YKMÅ. Haxrrr er et hyppig forekommende Navn og 

maatte vel her foretrækkes.  Udtryksmaaden Per Harrer er 

den samme, som der forekommer paa begge Sider af den pi- 

ræiske Indskrift. 

BAninG socken (—, Bålings hårad), paa Thingpladsen; 

Indskriften i et fuldstændigt Slangebaand, omgivende to ud- 

smykkede Kors med afrundede Ender (B 460). 

ØNNNEENP TPM DIN: th MM: 
EEN APMAKIPP DIV: BID. PIND; 
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Fullaugi uk ÅAsgunn paun — Fullhuge og Asgunn lode hugge 

hjon létu haggva stein eflir sig Stenen efler sig begge i levende 

kvik bæpi; gup hjålpi and! ; Live; Gud hjelpe deres Aand! 

Fullhuge et Asgunn, ce couple marié, fit graver cette 

pierre pendant leur vivant en leur propre souvenir; que Dieu 

ait pitié de leurs åmes! 

TizrE TomT (Attundaland, Bro hårad, Ryds socken, ved 

Grenhammar); Indskriften i et Slangebaand, der omgiver et 

langagtigt Kors (B 269). 

BINRtSÆDP HNØRD ENN ÆRA Ut: 

APR PII SAND PIYRIM DI PR EPIL : 

Bjorn auk .Sténfrip  Idtu Bjørn og Steinfrid lode reise 

reisa stén eft Gisla; hann då Stenen efter Gisle; han døde 

i fjarri lanpi Freygérs. i Freygeirs fjerne Land. 

Biorn et Steinfrid firent ériger cette pierre en souvenir de 

Gisle; il mourut dans le pays éloigné de Freygeir. 

Vizy RunHA1L. (—, Solltuna hårad och socken); Ind- 

skriften anbragt i en meget kunstig Slangesnoning fra Slan- 

gens Hoved til dens Hale, hvori flere mindre Slanger ere 

indslyngede, og sees flere Indbåininger af selv samme Art som 

i den piræiske Slangesnoning,  Foroven er en Korsfigur 

(B 138). 

(Pd NEED HN blid [PMA WA blt4 

Tek < 4NV DEN VIDERE BRU AN VIERGN 

YNPIb VIRPIPNRIA 4RYNY Vrn 
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Ing: Iét haggva helli pessa Inge lod hugge denne Steen 

.eftir suni sina toh, auk pau efter sine to Sånner, og han og 

Ingibéra bru eina gjarpu; Ingethora gjorde enBro; et stort 

mykibp merki fyrir " argum Mindesmærke for en (stridbar) 

manni. Mand. 

Inge fit failler cette pierre en souvenir de ses deux fils, 

et lui avec Ingethora fit un pont, un grand monument pour 

un homme (belliqueux). 

I Indskrifterne ommeldes ofte en Bros Opførelse eller en 

Veis Anlæg som almeennyttige Foretagender, der vare udførte 

til Erindring om den hedengangne og til hans Sjæls Frelse, 

Betydningen af AarGum her er tvivlsom. 

… Runsy (—, —, Eds socken). Indskriften i to Slange- 

snoninger paa samme Steen (B 165): , 

[PRI MA -MYbBEe PIÆR 4 NØ WM: 

SUD INR PAR BENN NV HØ 

TR ML-4NV APN: BAVTUNH Ul: 

belA BRØD - IRAYBR + 40 P + BEN 

VRIKARsIÆRBI WAN bål IR APR 

ANYKNY YA + Ylbet YI : MP 

; Ingiripr It lanpbré gjara Ingerid lod gjåre en brolagt 

auk stein haggva eftir Ingvar, Vei og hugge Stenen efter sin 

bånda sinn, auk eftir Dan Mand Ingvar og efter Dan og 

auk eftir Banka, suni sina. efter Banke, sine Sånner. 
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. Peir buggu i Runby auk De byggede og boede i Runby. 

béadu; Kristr jålpi sålu peirra! Christ hjelpe deres Sjæle! 

Il skal at minnum manna, Stenen skal væretil Mændenes 

mepan menn lifa. Minde, saa længe der leve Folk. 

Ingeride fit faire le grand chemin pavé et sculpter de 

runes cette pierre en souvenir d”Ingvar son mari et de Dan 

et Banke ses fils; ils s”établirent et demeurtrent å Runby; 

que Jésus-Christ vienne au secours de leurs åmes! 

La pierre restera en souvenir de ces hommes tant que 

le monde existe. 

LANPBO er rimeligviis, som Dieterich gisner, ved en Riste- 

feil for LxannerO, vel det samme som braut i. andre Ind- 

skrifter. 

Rocgxersradn (—, Valentuna hårad, Angarns socken). 

Tvende - sammenhørende Stene; Indskriften paa den ene i et 

snoet Slangebaand og paa den anden i et lignende, der om- 

giver et Kors, paa hvilket Runeristeren har anbragt sit Navn 

(B 95, 93). 

NAVR ÆNV BARYEMR ADD VÆVER MA: 

killer pir ID bAR IPA PÆDDR HIK: 

RER VARPLÆT! YIN HR 

ERYNBER + 41 H VÆDDR MIRVAR 

Paa Korsets tre Arme: |/|1 Al] YlY4 

Ulfr auk Pormondr auk Gam- Ulf og Thormund og Gamal 

all låta reisa pessa sténa par lade reise disse Stene der efter 

eflir fabur sinn. deres Fader. 
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Ristu merki Reiste Mindet 

at mann nietan efter Manden dygtig 

sunir algåpir efter deres Fader Styrkar, 

at sinn fapur Sterkar. de gode Sønner. 

Egil riti sténa. Egil ristede Stenene. 

Ulf et Thormund et Gamal font ériger ces pierres å cet 

endroit en souvenir de leur pére. 

Ce monument fut érigé 

en souvenir de ”habile homme, 

de Styrkar leur pére, 

par les bons fils. 

Egil grava Vinscription dans les pierres. 

fEran, Som der staaer, kan ikke være af itr, præstans, 

som 'i acc. maalte hedde itran; man maa. derfor vist her 

gjenlage $ fra det foregaaende Ord og læse nséran eller 

nyran af njåtr, nytr, duelig. 

SkÅniLa (—, Seminghundra hårad), paa Kirkegaarden ; 

Indskriften i en Slangesnoning med Hoved og Hale om- 

givende et udsmykket Kors og med en mindre Slangesnoning 

slynget ind i den stårre (B 43). 

bARAI= NT = kølle = WM = IØ MA = 

KRAN = YIRPL = YDPLM IØ MAE Y4S 

YNbrt 

Purvi Iå&t reisa stein Thyre lod reise Stenen 

eftir Hålfdan: efter Halfdan: 

merki mykit et stort Mindesmærke 

efliår mann gåpan. efter en god Mand. 
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Thyre fit ériger la pierre 

en souvenir de Halfdan; 

ce fut un grand monument 

en [”honneur d”un homme de bien. 

Soxnå sr0 (—, —, Skånila socken), Indskriften i to 

lange bueformede Baand, over hvilke -et Kors (B 41, L 485, 

Runlåra p. 82-83). 

s [NWNY + 4NV=INRNVAR = 4NV'= BIDRY = 
bIA=BARNDPR=RIGDN 2-7... 27... 

KMt = RYU =PÆDDR= Ul UND = [ENB = 

kAk = 4 = 4DV = HIM = VDR = PIPL- 

KINY = hæPrÅ = ÆDT = HNMÅ 

kl = YDi= MEL = YA = AMR = NØTA bxi 

BERN = RD = AMAP IE =T=RIb 40 < PNPIR + 
UDDETA = PÆRDN <= ÆR < Ul = PÆDDK » 
VE IPL-BRNET APN YE -BYERE-TERDE - 
Jéstén auk Jorundr auk Jostein og Jorund og Bjårn, 

Bjorn, pér bræpr réspu (stén disse Bredre reiste denne Steen 

penna eftir (por)stén trums, efter deres Fader Thorstein 

fapur sinn; gup hjålpi hans trums; Gud hjelpe hans Aand 

and auk selu, furgefi honum og Sjæl, tilgive ham Forseelser 

sakar auk sundir! og Synder! 

Htr mun liggja, Her skal ligge, 

mepan aldr lifir, medens Folket lever, 

6 



82 RUNEINDSKRIFTER 1 SVERRIG. 

bra harp slegin Broen fast slaaet 

idfkribielt: for Eftertiden ; 

gopir svénar efter Faderen gjorde den 

garpu at sinn fapur, gode Drenge, 

må eigi brautar kuml vil ingen Veihøi 

betra verpa. vorde bedre. 

Les fræres Iostein (ou Eystein), Jorund et Biorn érigt- 

rent cette pierre en souvenir de Thorstein trums leur pére; 

que Dieu vienne au secours de son åme; qwil lui pardonne 

ses fautes et ses péchés! 

Tant que le monde existe, 

restera ici 

ce pont solidement construit 

pour la postérité; 

de braves garcons 

le firent en souvenir de leur pære, 

jamais præs d”un chemin 

on ne trouvera un plus beau monument. 

Strophen indeholder flere Udtryk, der ere vanskelige at 

forklare. arb kunde læses varp, det foregaaende AN tænkt 

fordoblet, eller, som vel er rimeligere, harp.  Gisningen 

hrib-cr tvivlsom. rib er en opstaaende- Klippe eller en 

Trappe; maaskee der menes en Bro mellem tvende opstaaende 

Klipper, hvorunder en Grayhvelving har været anbragt, eller 

en Bro med Trappetrin. 

SALMUNGE ÅNG cz Sjuhundra hårad, Skederyds socken, 

Finstads ågor), Indskriften i et krumbåiet Slangebaand fov- 

cTQopRd0v, indenfor hvilket flere særegne Zirater og et Kryds 

X (B 244, Verelii Runographia 21). Det er denne Indskrift, 

Luigi Bossi har gjengivel som Repræsentant for Nordens 

ældste Runer. 
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INR DP IKE REN IPN TPM = 
LABRE  PADDR + AIF PMA — ANP- 
ANER PIA = TAL PND - 

Jobjorn. uk Ini riti stén Jobjorn og Ine satte Ind- 

eftiår Arnbjorn, fabur sinn. skriften paa Stenen efter deres 

Pulir auk rånar pessi. Isi Fader Arnbjårn. Thuler ind- 

gup! hug Runerne. .. + Gud! 

Iobiorn et Ine firent graver Pinscription de celle pierre en 

souvenir d”Arnbiorn leur pære.  Thuler sculpta ces runes; 

(que) Dieu (ait pilié de son åme)! 

Navnet Jussurn forekommer oftere, B 147, ogsaa skrevet 

Jubirn, B 143, 585; Jubjarn, B 1133; Jubn, B 1114; 

mærkelig er her Skrivemaaden paa to Steder BR4, hvor alt- 

saa Runen R er en Binderune før |AR, brn for bjurn, 

ligesom i den piræiske Runeindskrift (som ovenfor bemærket) 

den særskilte Character antydende ÅR. Ogsaa Skrivemaaderne 

Jubirn og Jubjarn maa rimeligviis forklares paa samme 

Maade, at RK er en bunden Rune for ÅR og at der altsaa maa 

læses Junsurn og Juzsaurn, d. e€. Jubjårn. Ernbjurn 

forekommer ogsaa (L 771) og i Sagaerne Arnbjårn. 

Det næst sidste Ord |4| lader jeg staae uforklaret. Ve- 

relius læser Åsagup, som ikke kan bifaldes; snarere betyder 

Ordet, som Dieterich mener, Jesus, og maa da være feilristet 

. eller feillæst. 

BoGEsunnD Fr Danderyds Skeppslag, Ryds socken), i 

Bryggen; Indskriften i to sammenbundne Slangebaand, om- 

givende et Kors; Slutningsordene indenfor Baandene (B 223). 

YDE STAV <A > MAN > RAN WM + 
67 
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blid 2 DP 2 240 IP MÅ + PA DK 

kik AN --. -ÆDDR ØRN 4... Ar 

PREPT=T= PIRPIN > VÆRET: PIANDIPA 

RIM 2 ROMA 2 VAN: RÆIhN + KM 

Gunni auk Åsa Iétu reisa Gunne og Åsa lode reise 

stein penna auk hvalf eftir denne Steen og Hvelving efter 

Agnar, sun sinn, hann varp deres Sin Agnar; han dede i 

daupr i Akru auk var grafinn Akra og blev begraven paa 

i kirkjugarpi. — Fastulfr risti Kirkegaarden.  Fastulf ristede 

runar. Gunni reisti steinhall . Runerne. Gunne opførte denne 

bessa. . Steenhall. 

Gunne et Asa firent ériger cetlte pierre et construire 

cette votte en souvenir d”Agnar leur fils; celui-ci mourut å 

Akra et fut enterré au cimetitre. Fastulf en grava les runes; 

Gunne érigea cette vodte construite de pierres. 

Tåby (—, —, Tåby socken), paa Gaden ved Broenden 

tvende Stene, denne den vestre; foruden disse have der paa 

begge Sider af Broen, i en vis Afstand fra hverandre, været 

reiste uristede Stene, som forenedes ved en Kjæde Smaastene. 

Indskriften i tvende sammenbundne Slangebaand omgivende 

et Kors, det sidste Ord udenfor Baandet (B 119-120; 

L 645). j 

TERMBEVT SME RE = WIE = PINE 
TE UP- PIPE ANV-BRN= PIA E=PÆRBE 
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PORR UI SAP AN FM EB = 
UNDELÆNBL ANT = kt 1 

Jarlabanki Iåt reisa steina Jarlabanke lod reise disse 

bessa at sik kvikvan auk bra Stene for sig i levende Live og 

bessa garpi fur ond sina; gjorde denne Bro for sin Sjæl: 

auk hann åtli allan Taby; ok han ejede hele Taby; Gud 

gup hjålpi ond hans! hjelpe hans Sjæl! 

Jarlabanke fit ériger ces pierres en son propre souvenir 

pendant son vivant, et il fit ce pont pour sauver son åme. 

Toule la ville de Taby était å lui; que Dieu ait pilié de 

son åme! 

Hvummerstans GÅRDE (Fjerdhundraland, -Trogds hårad, 

Løts socken), Indskriften anbragt i tvende sammenslyngede 

Slangesnoninger fra Hovederne til Halerne (B 584). 

NIDDPUT > MÅ Rællet 2 HM It -blte + IP MÅ: 

NRU + PÆDNR + UI + VXbet + k4t < BAL 

TUDRNSMY ERR VI 2 HMM WM YIDN - 

BN4 > RÆbl + MPR + bTÅ RAXU I > RMNY 2. 

bBLYUNA + BYN + RIK'M 

Vipugsi I&t reisa stein pensa Vidugse lod reise denne Steen 

eftir Seref, fapur sinn gåpban; efter sin gode Fader Seref; 

hann by å Akurstapum. han boede paa Akurstad. 

Hjer må standa Her skal stande 

steinn mipli båa; Stenen mellem Gaardene; 
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råpi tekr . det er begrundet 

bar ryns i hvad der kundgjåres i 

rånum- beim sum disse Runer, 

Bali risti. Bale ristede, 

Vidugse fit ériger celte pierre en souvenir de Seref, 

son bon pære; il demeurait å Akurstad. 

Ici restera 

la pierre entre les fermes, 

c'est bien fondé 

tout ce qui nous est transmis 

par .ces runes 

que grava Bale. 

BY, Svarende til isl. bj6é, imperf. — Bsua, gen. pl. af buy 

Gaard, eller af bwi, Grande, Nabo. — rÅfr TEKR, ,, pat tekr 

råpi””, det har Grund. — far af samme Mening som parts, bat 

es. — ryns for rynisk, af ryna, optegne, kundgjåre. 

Fortolkningen er noget usikker. 

LÅNGGaARrRN (—, —, Vilberga socken), i Gjerdet; ,Ind- 

skriften i to krumbåiede fuldstændige Slangebaand smagfuldt 

stillede, et paa hver Side af et udsmykket Kors; den gaaer 

i det høire Baand fra Hovedet. til Halen og fortsættes -i det 

venstre fra Halen til Hovedet (B 596). 

SDIDRÆMM > MÅ < 4NA + MPÆRH = HEL 

ERYIVIK: NÅ HB: ØNRE ANE TÆRDER + 

ben 2 MAN < PRINS - Rælhd > blhd > FR 

HIVARNV > UNt HR : 
Vipbraldi It Vidralde lod 

aur Långgarni fra Långgarn 



. 
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stein allmikinn den store Steen 

ur stapi færa; fra Stedet føre; 

auk Jårngerpr han og Jarngerde 

bau Idtu kvizall de lode reise 

reisa bessa” denne Sleenhall 

at Sigtrygg, efter -Sigtrygg 

sun" sinn. deres Son. 

Vidralde fit 

enlever de sa place 

cette grande pierre 

et la transporter de Långgarn ; 

lui et Jarngerde 

firent eriger en souvenir 

de Sigtrygg leur fils 

celte votte en pierres 

dans une fente de rocher. 

Hver Halvstrophe er anbragt i sit Slangebaand, og. af de 

tvende Ord, som ikke here til Verset men til Meningens 

Fuldstændighed, staaer 4NY i Slutningen af det ene og 

IFRYIRD i Begyndelsen af det andet Baand. 

KvIAL have nogle antaget dannel af det finske kiwi, 

Steen, og al, foem., af samme Betydning som hella; al kunde 

dog maaskee staae for hall, og dette Ord, ligesom paa Boge- 

sund-Stenen (ovenfor p. 164) KM YKN, forklares om Steen- 

gravkammer, eftersom man finder hall — håll brugt i denne - 

Betydning i en ældre Periode (Hervarar saga, Ant. R. el Or. 

1 124, 157), og kan denne Brug og Benævnelse have ved- 

ligeholdt sig i den første christelige Tid; kvi betyder iøvrigt 

i Oldnordisk en Fold, et indesluttet Sted (jfr. Viga-Glåms 

saga c. 24), en Bjergkleft, augustiæ rupium , saa at man vel 

kan lænke sig et paa el saadant Sted anbragt Gravkammer. 

AmNnO (-—, —, Vekholms socken), paa en Ager i Nordre 

Gjerde; Indskriften i et Baand, som omgiver en Deel Slange- 
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slyngninger med et Kors foroven, Slutningen paa eet af de 

bredeste Slangebaand (B 610). 

IFIMIV > NÅ > Råd WM 240 BRAM -B44 NA: 

Ulk s x4b: NARb : ADR 4MRYARPN 1 ÆDEM - 

N4bNY > BAN - 

Ingileif Bit reisa stén- at Ingeleif lod reise Stenen 

Bruna, båanda sinn; hann efter sin Mand Brune; han 

varbp daupr å Danmarku i dede i Danmark i de hvide 

hvitavåbum. — Bali (risti). Klæder.— Baleristede Runerne. . 

Ingeleif fit ériger cette pierre en souvenir de Brune son 

mari; ce dernier (il) mourut en Danemark, vétu en blanc (en 

habit baptismal). — Bale en grava les runes. 

Denne Mand var altsaa bleven døbt i Danmark og var 

død, medens han endnu var iført de ved Daaben anvendte 

hvide Klæder. 

— RyDa GÅRDE (—, Lagunda hårad, Nysåtra socken). 

Alene Runerne ere gjengivne, ikke'Afbildning af: Stenen, i 

O. Verelii Udg. af Hervarar saga p. 108 (L 749). 

bAVA NV + BERPATA + b4IA 2 NIN-Rållad 

WMIN + 4: DÆRBIERT + VADDR + Ut 2 PÆbA4: 

HAVNE: KMYM < WMIX < HPA + BRÅANAN: 

ANV-PIMNPRIb: PIRD4:VARPT AR -PN ET. lt: 
Pufr auk Pirlasie Thuf og Thorfast 

peir Itu reisa - Stenen lode reise 
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stein at Porbjorn 

fapur sinn gopan; 

hér mun standa 

steinn nær brautu, 

auk Gérlaug rép gerva 

marki at guma sinn. 

Thuf et Thorfast 

firent ériger 

la pierre en souvenir 

efter Thorbjorn 

deres gode Fader; 

her skal stande 

Stenen nær Veien, 

og Geirlaug lod Mindet 

efter sin Mand gjøre. 

de Thorbiorn leur bon pére; 

ici restera 

la pierre præs du chemin, 

et Geirlaug fit fare ce monument 

en souvenir de son époux. 

SODERMANLAND, Såøner-tELrGE (Oknebo hårad), Ind- 

skrifterne i et Bjerg ved Turingeveien, anbragte i tvende 

krumbåiede fuldstændige Slangebaand, det ene omgivende et 

udsmykket Kors. Det første øverst ved Slangehovedet begyn- 

dende Ord er med Venderuner indtil KR, som er anbragt i 

en Krumning paa Baandet. Det er alene Pladsen, som har 

foranlediget Runeristeren til at anbringe Venderuner i Ind- 

skriftens Begyndelse her paa den héie faste Klippe ligesom 

paa venstre Side af det store piræiske Monument, som man 

maatte lade staae uden at kunne rokke det (B 829, 1144). 

K NDVTNGR = MA = BRÆNT = RADU = 4P4A = 

IPIDK= Ls tbl AND  DRÆ = AN (hl) » 

Vie AV = NæNP4 
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BRS = VIÆRS = IP MÅ : PLYN=P4DDR= IN = 

UNY ="4NV TADIBR <PND = HÆNDE = HT 
Holmfastr lét braut rupja 

eftir Igul i Epi auk Ura, vina 

sina kunna uk vaska. 

Hurfastr låt braut rupja 

auk brå gjara eftir Gamu, 

fapur sinn, sum buk i Nuiby; 

gup hjålpi and (hans)! 

Holmfast lod rydde Veien 

efter Igul i Ed og Ure, sine vel- 

bekjendte og raske Venner. 

Hurfast lod rydde Veien og 

gjore Broen efter sin Fader 

Gama, som, boede i Nyby; 

Gud hjelpe hans Sjæl! 

Holmfast fit déblayer ce qui obstruait le chemin en sou- 

venir d'Igul å Ed et d'Ure, qui étaient ses vaillants amis 

bien renommés. 

Hurfast fit déblayer le chemin et construire le pont en 

souvenir de Gama son pére qui demeurait å Nyby; que 

Dieu ait pitié de son åme! 

Ligesom Pladsen har foranlediget at Runerne i Begyn- 

delsen ere blevne Venderuner, saaledes er det ogsaa Tilfæl- 

det med Runen g i Ordet buk. Den Deel af Indskriften 

staaer nemlig i det nedadvendte Stykke af det krumbåiede 

Baand, hvor alle Runerne i Fortsættelse af dem i det opad- 

vendte Stykke maatte ristes omvendte 'og denne ene er af 

Vanvare bleven ristet retvendt. Lignende Tilfælde bemærker 

man ogsaa i den piræiske Indskrift. 

Varsy GÅRDE (Vester Rekarne hårad, Oja socken), Ind- 

skriften i et krumbåiet Slangebaand med Fortsættelsen i et 

indre Slangebaand; de tre sidste Runer, som ikke kunde faae 

Plads deri, ere satte indenfor samme (B 759). 

WIN & PANDA £ HIRINNVA & RIK 
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KERNE ANE ÆLALE 
WIL: ANVEN: DN EBRIDDK & PIRPU : 
VÆRDNE PNY ENA UHA ÆNNYNENP FA 
Sténn, Fastulfr,, Herjalfe — Stein, Fastulf, Herjulf opreiste 

réstu stén pannsi eftir Gilf, denne Steen efter deres Fader 

fabur sinn, auk at Ulf, brépur Gylf og efter Gylfs. Broder 

Gilfs. Garbu. kum! snjallir Ulf. Holmlaugs snilde Sønner 

sunir Hélmlaugar. gjorde Mindehåien. 

Stein, Fastulf et Heriulf érigtrent cette pierre en sou- 

venir de Gylf leur pére et d”Ulf le frære- de Gylf. Les fils 

habiles de Holmlaug élévtrent le tumulus monumental. 

rIsrtu kan her, som i andre Indskrifter, ligesaavel be- 

tyde: indristede Runerne paa Stenen. 

Kuncsor (Vester Rekarne hårad), paa Aasen ved Capellet; 

Indskriften i et båiet Slangebaand, hvis Hals og Hale samles 

ved et Slags Slåife; den begynder fra Halen; de fire sidste 

Runer, hvortil ikke var Plads i Baandet, ere anbragte inden- 

for den ene Krumning (B 1143). 

PER TN NPORE =VIR PEPE AVENT: 
AAV-bERVDK- BRIADR s HA ÆLERBI: UND st 

Sø 

Porgils lét gera merki eftir — Thorgils lod gjåre Mindesmær- - 

Åsgaut auk Porgaut, bræpr ket efter sine Brødre Asgaut og 

sina; hjålpi gup and! Thorgaut ; Gud hjelpe deres Sjæl! 

Thorgils fit faijre le monument en souvenir d”Asgaut et de 

Thorgaut ses fræres; que Dieu vienne au secours de leurs åmes! 
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VESTMANLAND, Barunnsås (Siende.hårad, Badelunda 

socken), ved Amunda håg; Indskriften i et Baand, som om- 

giver Zirater og Slyngninger (B 242, 1081). 

UNIPNIBR = RÆK = KAL bål =4M 

FEY =UNt= HI =kIbIt= BØADDR = FIN TPA » 

NRFIDR IV RALLA = 

Folkvipr reisti steina pessa Folkvid reiste alle disse 

alla at sun sinn Håpin, bråpur Stene efter sin Sån Hedin, 

Anundar. Anunds Broder. 

Ureipr (Vraipr) hik runar. Ureid hug Runerne. 

Folkvid érigea toutes ces pierres en souvenir de Hedin 

son fils, frére- d”Anund. 

Ureid sculpta les runes. 

VERMELAND, Horxzannda (paa Hammarån, Kils hårad). 

En Deel af Runerne ere udslidte; Copie af en ældre Afbild- 

ning meddeles i Erik Fernow's Beskrifning åfver Wårmeland, 

1773 1 127, hvorefter man kan restituere Indskriften saa- 

ledes: 

BANKE? RIM SML s blk s 4P4IR 2 LVIR EN 

Bjaurn ræsti stén penna Bjorn opreiste denne Steen 

eftir Esgér sun. efter sin Sén Asgeir. 

Biorn érigea cette pierre en souvenir d”Asgeir son fils. 

GESTRIKLAND, FLÅRÅNG (Valbo socken), i Skovmarken ; 

Indskriften i tvende Slangebaand, der ved Snoninger ere sam- 

menbundne og omgive et i en Snoning hængende ziirligt 
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Straalekors. Det ene Baand af en Snoning tjener som den 

første Runes Stav (B 1098). 

bARBINKE : 4NV KNR 2 BALAN FARM SMK 

blkkØ MA tr P4LAYNEM PADDER Hk 

UNbELANBLEkkNANNPADHYNBIA + 4NÆILENY 
KAVDERT : YARVADD UNE bIKk 

Porbjorn aåauk Knutr peir Thorbjørn og Knud lode hugge 

Idtu rita stein penna eftir Indskriften . paa denne Steen 

Geirmunda, fapur sinn. efter deres Fader Geirmunde. 

"Gup hjålpi hans sålu wk Gud hjelpe hans Sjæl og 

gups måpir! - Guds Moder! 

Sveinn ouk Åsmundr mark- Svein og Åsmund mærkede 

apu stén penna. denne Steen. 

Thorbiorn et Kanut firent graver Vinscription de cette 

pierre en souvenir de Geirmunde leur pre. i 

Que Dieu et la mére de Dieu soient propices å son åme! 

Svein et Asmund firent les marques de celte pierre. 

MARKAFU, indhug Mærkerne, saavel Indskriften som sam- 

mes Indfatning og evrige Mindetegn paa Stenen. 

Man bemærke i denne Indskrift Udeladelsen af flere Ru- 

ner for at undgaae at sætte den samme to Gange ved Siden 

af hinanden. : 

MEDELPAD, SELÅNGErR, paa Kirkegaarden; Indskriften 

i en enkelt Slangesnoning, omgivende et Kors, de fire sidste 

Runer anbragte udenfor Baandet (B 1111). 

= UINXDRb KV DARIA xl ADV AR HA 



94 RUNEINDSKRIFTER I SVERRIG. 

RMIbIN NYMIK-blld PTA BORD HIARDN 

Vå4bNA Wilk 

Sigurbr auk Porir, Hép- 

nn auk Harsr reistu stein 

benna  eftir " Pårp  sjarpu, 

fapur sinn. 

Sigurd og Thorer, Hedin og 

Hars reiste denne Steen 

efter deres Fader  Thord 

sjarda. 

Sigurd et Thorer, Hedin et Hars érigérent celte pierre 

en souvenir de Thord siarda leur pére. 

Betydningen af ssarpA "veed jeg ikke at angive, med 

mindre det skulde være skorpa, Stette, eller skarba, af 

skarpi (jfr. porgils skardi, med Hareskaar, i Island). 

JÆMTELAND, Fr6s6, paa Øen ved Sundet; Indskriften 

i et krumbøiet. Slangebaand omgivende et Kors, de tre sidste 

Ord anbragte indenfor Baandet (W 522, B 1112). 

ANUNYEDR PNDPLW MAUDE + MÅ RAI. Ik 

blkk 4NVIRDABRAbI HAN VÆK ENTRE TE EIR MM 

NEM! - k4BINREPIRDE BRA  TANIK £ NIKM 
NPWM I RAKKA bIhdA 

Austmabr Gupfastarsun It 

reisa stén penna auk gerva 

brå pessa, auk hann Ieét 

kristna Jamtaland. — Åsbjorn 

gerpi bru; Truin reist auk 

Stein rånor pessar. 

Austmann Gudfastson lod 

reise denne Steen og gjoåre 

denne Bro, og han lod christne 

Jæmteland. Asbjørn gjorde 

Broen; Truin ristede i For- 

ening med Stein disse Runer, 
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Austmann fils de Gudfast fit ériger celle pierre et con- 

struire ce pont; aussi fit-il christianiser le Jamteland.  As- 

biorn construisit le pont; (Thrain) et Stein gravtrent ces 

runes. 

Den ene Runeristers Navn læser W PRNIK, B derimod 

KRINK; intet af disse Navne synes rimeligt; maaskee staaer der 

.PRÆIK; en Pråinn svartiburs nævnes. i Islands Landnåmabék 

(isl. Sågur I 207). 

TNY4NMH I, W, er vistnok rettere end 4AVTA4It, B.. 

Udtryksmaaden ,,Truin” reist auk Stein runor pessar” svarer 

ganske til den paa den ovenfor p. 156 meddelte Ingreta- 

Steen: ,,Fasbegn reist rånor bessar, peir Hallr?” og til den 

som forekommer i den piræiske Indskrift paa begge Sider 

af Løven. 

VESTERGOTLAND, RÅna socken  (Kållands hårad). Paa 
den i Kirkens Vaabenhuusmuur indsatte Steen er Indskriften 

anbragt i et ovalt Baand og Slutningsordet, hvortil der ikke 

var Plads i samme, indenfor dette Baand (B 989). 

<PDRPINE HEN WM DL TAK = PANT 
HE «Ul År DÆRD = PNDR =INRIKAN = TA 
BERNT = PRENPTA » 

Porkel/ setti stén pannsi Thorkel satte denne Steen 

eftr Gunna, sun sinn, er. efter sin Son Gunne, som ”J ca bi 

— 

varp daupr i oristu, er bårb- døde i Slaget, da Kongerne 

usk konungar. sloges. 

Thorkel érigea cette pierre- en souvenir de Gunne son 

fils qui périt å la bataille ov combattaient les rois. 

Den Copie af Runerne, B leverer, er mindre correct. 

Ligesom man med stårste Sikkerhed kan berigtige det 10de 
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og Ilte Ord i samme: MNpb - MYPR, saaledes vil man neppe 

finde den Conjectur vovelig, hvorved jeg retter det 15de Ord 

BpIbDNHY, hvor Originalen vistnok har B4RbNHY. Vi træffe 

her den samme Sætning som i den nylig fundne Aarhuus- 

. steen. Muligen kan Indskriftens Alder bestemmes, om det 

kan oplyses, at noget Slag er holdt der i. Nærheden, hvori den 

omtalte Gunne kan være falden. 

OSTERGOTLAND, Tassey ågor (Bjorkekinds hårad, Hå- 

radshammars socken), Indskriften i et omkring et Kors båiet 

Slangebaand (B 927). 

OPA RUNE RATE: bl: 4ØMA: 
PAIN UDEUR 

Ppulfr résti stén pensa eflir Thulf reiste denne Steen 

Ketil, sun sinn. efter sin Sån Ketil. 

Thulf érigea cette pierre å Ketil, son fils, aprés sa mort. 

b er given den særegne Form for, tillige at tjene til at 

antydé Slangehovedets Begrændsning og det foran anbragte $ o 

foruden Begyndelsen tillige Slangens Oine. 

SMÅLAND, RoczerGa (Tveta hårad), paa Kirkegaarden; 
Indskriften i et krumbåiet Baand (B 1027). 

PAUSE RIGT PNY BEF SPA: MAN 
YNDAR : BRAPDAR : Hlt 

Ketill réspi kuml. piasi eftir Ketil opførte denne Mindehåi 

Val, måpurbropur sinn. efter sin Morbroder Val. 

Ketil éleva ce tumulus monumental en souvenir de Val, 

son oncle maternel. 
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efter dette Riges Udstrækning i Oldtiden, da flere nu Sverrig 

tilhørende Provindser udgjorde Dele. af samme. 

OLAND, Karrævi (Sødra Motet, Vikleby socken). Nåiere 

Underretning om denne Steen, som i Betragtning af Antyd- 

ningen i dens Indskrift maa have Plads her, findes i A. Ahl- 

quist's Olands Historia ”och Beskrifning 1 D. (Calmar 1822) 

p. 39-40: ,En runsten i CGarlevi' sjågårde, som vanliglvis 

blifvit ansedd såsom ett af Olands dyrbaraste fornminnen, torde 

fortjena en nårmare beskrifning. Stenen år granit (alla ofrige run- 

stenar på Oland åro uppreste kalkflisor), nåstan fyrkantig, pelar- 

formig, 24 aln høg, och omkring 1 till 14 aln bred på hvarie 

sida; Omkretsen något åfver 4 alnar. - Stenen år upprest i 

kanten af en rund åttehåg (af 20 alnars diameter) med fot- 

kedja; men sjelfva hågen år till stårre delen uppbruten till 

åker.  Trakten emellan stenen och sjon år mycket sidlånd 

och vid vattnets medelhåjd utgjår afståndet emellan stenen och 

sjokanten 370 steg.” Jfr. Afbildningerne i dette Værk p. 39 

samt B 1071 og den ældste af 1634 i Rhezelii Monumenta 

Runica in Olandia, MS. i Universitets Bibliotheket i Upsala, 

hvilken C. Såve har efter min Anmodning confereret. 

Den ene Deel af Indskriften, som udgjår en fuldstændig 

otteliniet Strophe i den oldnordiske Versart Dråttkvædi, er 

anbragt i sex Linier, den første fra nedenaf opefter og de 

øvrige at læses Bovorgopndor i den Følge, som de vedfåiede 

Tal anvise. Den anden Deel, som giver Oplysning om, til 

hvis Erindring Stenen er 'sat, er paa samme Maade anbragt 

i tre Linier. 
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hø s RANA DA É 
5 LS MAPIRVNE NÆS LER PD: 
VAUIS4 TUR dr HUUS dl i: re” 

3 PRADARSARÆDPRS IS pA PHs KNPVI: 
TAMULSYdrN YU A: TE I4IU ? 

1 T:? ADA MYR: xlk4: ØDIPDN: MM TRE 
2 WM) DAR SUF ARLIØ MIR: HIBIS I 

FI bue i EN ; NA B= Er 

Fålginn liggr ETAS fylgpu, 

fleistr vissi pat, meistar 

dåipar dålga prupar 

draugr i peimsi haugi; 

munat reipvipur råpa 

rogstarkr i Danmarku 

Vandils jarmungrundar 

urgrandari landi. 

Constr.  Dåpar draugr, hinn es  mestar Sålgabråber 

fylgpu,. liggr fålginn. i ined haugi — flestr vissi pat — 

mun-at urgrandari rogstarkr Vandils jarmungrundar reip- vibur 

råba landi i. Danmarku. 

Her den daadrige Helt, som 

mægtige Kampmoer fulgte, 

ligger nu jordet i denne 

Hoi, de fleste det vide; 

ingensinde en kampdjerv 

Krigerhøyding paa Havet 

vil med større Snilde 

raade for Land i Danmark. 
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Le vaillant héros qu?accompagnaient les puissantes vier- 

ges du combat (les Valkyriur), repose ici dans celte colline 

(ce tumulus) — au su de beaucoup de monde —; un chef plus 

aguerri et plus vaillånt sur les véhicules de P”immense lerri- 

foire de Vandil (du roi maritime, cest-å-dire les vaisseaux) 

ne rægnera jamais sur un pays du Danemark. 

Steinn var sattr aiftir Sibba Stenen saltes efter Sebbe hin 

inn g6pa, sun Fuldar, i [Inhois] gode, Fulds Søn, i (Ingjalds) 

lipi, (salte at u dausa). Hær, (sat' paa denne Ø). 

Celte pierre fut érigée en souvenir de Sebbe le- débon- 

naire, fils de Fulde, servant å ”armée (d”Ingiald ou dEinar; 

on Périgea dans celte ile). 

Navnet Siege forekommer hos Saxo i en tidlig Periode 

(I. VIII, p. 406, 411). Ebbe, en Sån af Sibbo (Sybbo), 

sendtes af den svenske Kong Gåtar (Gautr) for at frie for ham 

til de danske Konger Sigurds og Budles Søster. Kong Gåtar 

dræbte Sybbo, som han mistænkte for utilladelig Omgang med 

hans Søstér. Hans Slægtninge toge, for at hevne hans Drab, 

”deres -Tilflugt til Kong Jarmerik i Halland, ved hvis Hjelp de 

overvandt Kong Gåotar,-og Jarmerik bemægtigede sig derefter 

”Sverrig. Det vil være voveligt at gaae saa langt tilbage i Ti- 

den, ihvorvel ogsaa andre med denne Strophe i Sprog og 

"Versemaal stemmende Skjaldekvad af Islænderne tillægges 

danske Digtere af en fjern Alder, der nærmer sig den, hvor- 

til den af Sax0Ørmævnte Sibbo maa henføres. I islandske Old- 

skrifter har man det tilsvarende Navn Sebbe; en Ulfr Sebba- 

son omtales i Fortællingen om Harald Haarfagres Skjalde 

(Fornm. Sågur IU 65); der findes ogsaa en Påttr af Ås- 

mundi Sebbafåstra (Arna Magn. n” 572, 4to). Navnet fore- 

kommer paa mange Runestene, i nom. H|B| og i acc. hIB+ 

(B 62. 113)7191;-311,581557579, 685, 738.762; 1120; 

"L-638, 1238), og da det stundum skrives h4B| (B 930), maa, 
ÅN 

ge 
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man antage, al det ogsaa her, ligesom i Island, har været 

udtalt Sebbe. 

Et Mandsnavn Furnr eller Four, gen. Foldar, har jeg 

ellers ikke truffet, hvorimod Futr og Fåtr oftere forekomme 

paa Runestene (B 694, 82, 326, 410 0. f.). 

De Runer, som man har antaget for 14XkKI%, kunde 

maaskee være et Mandsnavn [HW1414 eller IAWIAM4 (41 

eller 4) sammenbundne i een Rune); det blev da i Ingjalds Hær. 

N maa rimeligviis forklares ved Ey, da man hyppig fin- 

der Navnet Eysteinn ristet N4M 4 (B 50, 325, 903; L 1410). 

dausa maa vel staae for pessari. 

SKÅNE, Oster ,GårpstånGa (Frosta hårad); Indskriften 

i et krumbåiet Baand at læses Bovorgopx ddr (W 169). 

PAN DP DEFA ERIN 2 HARE: PIL: 

NØ MAE k4ØNT ENB + PIMVA ulk | 
pulfr uk Ulfr réstu sténa Thulfog Ulf reiste disse Stene 

bessa yftir Asmund lipra, fe- ” efter deres Staldbroder Asmund 

laga sinn. den Behændige. 

Thulf et Ulf érigérent ces pierres en souvenir d”Asmund 

Padroit (qui était) leur compagnon d”armes. 

LIPA maa vist læses Liera, og ere maaskee B og RK sam- 

menbundne i een Rune. 

Cimsris' (Jårrestads hårad), i Kirkegaardsmuren; Indskrif- 

ten i en Slangesnoning, begyndende fra Slangens Hoved; 

flere -Slangesnoninger ere forbundne med den storre uden at 

optage nogen Deel af Indskriften (L 1418; B 1166). 
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STE ES TELTET TATE 
REVTSBRÆbI RE HILHNT PN-R-4 FUNIbINDN 

Bjarngeir Iåt reisa stein Bjarogecir lod reise denne 

benna aflir Rafx, bropur sinn, Steen + til Erindring om sin 

sun (Gunnars eller Gullorms?) Broder Rafn (Gunnars)  Sån 

å Svibjåpu. i Sverrig. 

Biarngeir fil ériger celte pierre en souvenir de Rafn son 

frére qui était fils de (Gunnar) en Sutde. 

GLIMMINGE (—), i Kirkegaardsmuren; Indskriften i to ; 

bueformede Baand, det ene indenfor det andet, og den sidste 

Stavelse af Slutningsordet i et Tyærbaand forneden (B 1162). 

HUD HENNE DANI MA ANUS ET: 
AVÆRBASVÆNDDR EMIL LÆRDE SP NbEK BR: 
NIRDTS FN RÆM : 2NVU ENB BRINAR 

Svinni salli stén pannsi eftir Svinne satte denne Steen efter 

Tosta hinn skarpa, faubur sinn, sin Fader Toste hin Skarpsin- 

harpba goban bunda. dige, en særdeles brav Bonde. 

Verpi at rata haugs upp- Gid Hoiens Opbryder for- 

brjåtr ! hexes! 

Svinne érigea cetle pierre en souvenir de Toste le pé- 

nétrant, son pære (qui était un) træs vaillant paysan. 

Que celui qui ouvre ce tumulus ail Pesprit troublé! 

Ssæorur (Ljunits hårad); Indskriften i (to -bueformede 

Baand, det ene indenfor det andet, Slutningen paa tværs for 

neden og i Aabningen mellem Baandene (W 185,B 1169). 
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NEL ENERET E NAFELUNSE 
DANTE NAGEL NEL DØR ANER NE 
TES DBUFNNY SPEED VÆDTE : NÆB: FØDE: 

Saksi satti stén  pannsi Sakse satte denne Steen ef- 

auftir Åsbjorn, sinn fælaga, ter sin Staldbroder Asbjørn To- 

Tokasun (Téfasun, W), så'r  kason (Tofason), som ikkeflyede 

flå eigi at Uppsalum, en vå, ved Upsala, men kæmpede, me- 

mepan våpn hafpi. dens han hafde Vaaben. 

Saxe érigea cette pierre en souvenir d'Asbiorn fils de 

Toke, son frætre d”armes, lui qui ne s”enfuyait pas præs d”Up- , » lui q yait | p 
sala mais qui combattait tant qu'il avait des armes. 

Hårresrtan (Torna hårad), i Kirkemuren; Indskriften paa 

tre Sider af den fiirkantede Steen i lige Linier at læses fPov- 

oToopnddv (B 1172; Joh: Åkerman, Beskr. ofver Hellestads 

Pastorat, 1828, p. 70). 

SAUVINE MEN s UML: betal PMA 
SMUK S Y4N SUK KATY ,: ? LUE 
STRNNKE ht PAN E HIPI St: Nb 

: Alllrh 

SKAT STRIP LA IPN NAME: BANPR 
DYIGS ANMUN s HrdUh & AN7IG 4: Ah 

YNRYN : TNY4: VÆPD HU NA 

Askell -satti stén pannsi eftir Askell satte denneSteen efterTo- 

TékaGormssun str hollan drottinn, ke Gormson, ham en huldHerre, 
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sær flå eigi han som ikke 

at Uppsalum ; ved Upsala flyed; 

satlu drengar Krigerne salte 

eflir sinn bråpur efter deres Broder 

sam å bjargi samme med Runer 

sauban rånum; ristet paa Bjerget, 

bér Gorms Tåka de som Gorms Toke 

gengu næstir. ginge (stode) nærmest. 

Askel posa cefte pierre en souvenir de Toke fils de 

Gorm, seigneur bienveillant envers lui. 

Ill ne prit pas la fuite 

præs dUpsala; 

les guerriers érigsrent 

en souvenir de leur frære 

celte pierre chargée de runes 

au haut de la montagne, 

ces fils de Gormon qui dans le combat 

étaient le plus prts de Toke. 

saupan kan maaskee være sæpan, af syja, sæja, 

hvoraf ogsaa såb, Brædesammenfåining; men er vel snarere 

al forklare såpan af så, besaae. 

ubeir gengu Gorms Toka næstir””; Meningen er vel den 

at disse Brødre, som satte Stenen, stode Toke nærmest i 

Slaget. ] 

Palæographisk mærkelig er her, ifølge den Afbildning 

ÅAkerman meddeler, den med to i Aabningerne anbragte Prik- 

ker udsmykkede Rune Y -i flere Ord; lignende findes paa 

den ene Sandby-Steen og (i Navnet RYNMM) paa Fragment 

af en Steen i Worms Addit. p. 19. 

Denne Indskrift, ligesom den foregaaende paa Sjørup- 

Stenen, kan man héist rimelig henføre til Slutningen af det. 

10de Aarhundrede, da der upaatvivlelig sigtes til det store 

Slag 984 paa Sletterne ved gamle Upsala, Fyrisvellir, hvor 
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Styrbjørn Sveakappe faldt i Kampen mod sin Farbroder Kong 

Erik Seiersæl. I Beretningerne om dette Slag fremhæves 

netop udtrykkelig, at, medens Styrbjårn og hans Mænd holdt 

Stand og faldt paa Valpladsen, mange undflyede, blandt disse 

Harald Blaatand og Danerne (Fornm. Sågur V 250); ogsaa 

Islænderen Bjørn Asbrandson Breidvikingakappe, som siden 

drog til America; om ham siges der at han undkom i Skoven 

med andre Jomsvikinger, ,,komst badan å skåg med 60rum 

Jomsvikingum” (Ant. Amer. p. 228). Netop denne Flugt 'og 

Forfølgelse kom i Folkemunde, og Svearne kaldte den Fyris- 

elta «(Knytlinga Saga c. 2, Fornm. S. XI 180). , TModsætning 

dertil have de tvende Indskrifter bevaret Mindet om, at Toke 

Gormson og Asbjørn Tokason havde holdt Stand i Kampen. 

Samme Sted; Indskriften i et krumbåiet Baand (B 1164: 

Åkerman, I. c.… p. 72). 

S KUBINKY : XIV : DAP 

EbrUl IØ MÅ : MMVI 
Åsbjorn, hémpagi Tåka, satti Asbjørn, Tokes Huusbeboer, . 

stén pannsi eftir Téka, bropur salte denne Steen efter sin 

o…0 TPE: AA: HAN 
BRNDNR Alt o…. 

sinn. Broder Toke. 

Asbiorn, habitant la maison de Toke, érigea celte 

pierre en souvenir de Toke son frære. 

Samme Sted; Indskriften i fire lige Linier mellem Spyd- 

stager med Spydblade for den ene Ende, at læses fovotgo- 

cpxdov (B 1164; Åkerman GP) 

SRAVANG & RIMADI 5 UNE: bet ALE 
SML: HK YU: UNIT : YILAI 
ULÅAE DAN £ XY 5 PIP: ANVEN: 
STANG: JE NU KNNTVE Ak 
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Åsgautr réspi stén hbannsi Asgaut reiste denne Steen 

eftir Airu (Airik ?), bropur sinn efter sin ene Broder  Aira, 

… lan, så'r vas hémpegi Toka. som var Tokes Huusbeboer. 

Ni skal slanda Nu skal stande 

sténn å bjargi. Stenen paa Bjerget. 

Asgaut érigea cette pierre en souvenir d”Aira, son frære 

qui habitait la maison de Toke. 

Maintenant restera 

la pierre sur la montagne. 

XLYBDIYI, som forekommer paa flere Runestene, har 

Werlauff. villet forklare ved heimpingi, socius, collocutor, 

eenstydigt omtrent med heimpingabr (Nord. Tidsskr. f. 

Oldk. I 246 not. 2; jfr. Egilsson, Lex. poét. p. 313). - Skrive- 

maaden XIYpAYI paa den anden Sjårup-Steen viser dog at 

man maa læse HEIMPEGI, udledt, ligesom farbegi, Passager, 

af biggja. 

BORNHOLM, Ny Larsxer (Vester Herred); Stenen, som 

er 5' hii og 4' 6” bred, er opstillet paa Kirkegaarden; Ind- 

skriften er i krumbåiede Baand og et lille Kors er anbragt 

foroven.  (W 229; L. L. Thurah, Beskr. over Bornholm 1756 

p. 69, tab. V fig. 4). Selskabets Medlem, Overlærer H. H. 

Lefolii, foretog efter min Anmodning i Juli 1849 en omhyg- 

gelig Undersøgelse af denne Steens Indskrift og oversendte 

til Bevaring i Selskabels Archiv en ny Tegning og udførlig 

Beskrivelse. Denne har jeg jevnfert med de tidligere Afbild- 

ninger og meddeler her Resultatet af dette Sammenhold: 

PEBN : NNdIt & R4lh NE mt SDN4 AU NR: 

BARNA ENA ENE fh... btt: IN: TRIBIL: 

DERD SI RÆN sf: DA: MIN: VND: 
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DRM 5 BLERBES FRU AT SAVE AM; 
VIP: 
Kåpu - Sveinn reisti stein Kåpu-Svein opreiste denne 

benna aftir Barsa, sun sinn, Steen til Erindring om sin 

dreng gopan, es drepinn varp Son Berse, en brav Mand, som 

i urostu at utlandum; gub blev -dræbt i et Slag i Udlan- 

drottinn hjålpi hans ond auk dene. Gud Herren hjelpe hans 

sante Mikial! Sjæl og Sanct Mikael! 

Kapu-Svein (Svein portant manteau) érigea cette pierre 

en souvenir de Bérse son fils, homme de bien qui fut tué 

dans une bataille livrée en pays étranger. Que le Seigneur 

Dieu et Saint Michel soient propices å son åme! 

SJÆLLAND, Snornerev (Kjåbenhavns Amt, Tune Her- 

red). Stenen, som er 4' lang, fandtes i en Gravhdi og en 

stårre Steen over den; nu bevares den i runde Taarn i Kje- 

benhavn; Indskriften er i to Linier (Ant. Ann. I 278-322, 

341, 2 tab. IV; III .204-7; jfr. N. M. Petersen, Danm. 

Hist. i Hedenold I p. 272-73). 

ED Sig 

| VRADEM UNIK UDNLA 72 
IRNH4MU AbDM AR ÆRA APN Y 

Gunvalds steinn, sunar . Gunnvalds Steen, en Son 

Hråalds pular å Salhaugum. af Roald Taler paa Salbhaugar. 

Pierre de Gunnvald, qui était fils 'de Roald Porateur de 

Salhaugar. ; : 

Navnet SarHaucar er vedligeholdt i Bynavnet Saleøv i 

Snoldelev Sogn. 
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KALLERUP (—, Smørum Herred, Håje Taastrup Sogn), 

Stenen ligger paa en Ager, som -benævnes Gjettinget. Den 

korte Indskrift er i to Linier. (Jfr. N. M. Petersen I. c. p. 274.) 

;Hh MT BA
R Og 

UN ans «MDD PU 

(Hornbora steinn Hornbore den Kloges 

svibgs. Steen. 

Pierre de Hornbore le prudent. 

Betydningen af Navnets' Tillægsord er neppe ganske sik- 

ker; man tår vistnok ikke her læse svibigs=svipings, 

om man vilde forklare det ,,den Karriges”, et Tilnavn som 

neppe kan tænkes anbragt paa Mandens Mindesteen. Til nær- 

mere Overveielse henstilles, om dette Ord kan være svipugr; 

contr. svr, Gr, dannet af Verbet sviba, svie, forbrænde (svida 

kol = brenna kol), enten det samme som svipinn, ustus, 

tostus, eller snarere med activt Begreb ,,den sviende”, ,,Svier”, 

endnu bevaret i Kulsvier; her maaskee den der havde af- 

brændt Skovpartier til Opdyrkning, då et såadant Stykke Jord 

kaldtes svid, norsk, ifølge Ivar Aasen, sveda, svensk svee, 

svedja. Da man i Oldskrifterne træffer andre lignende Ad- 

jectiver paa ugr, saasom fråbugr (Snorra Edda I 310),” 

vitugr, dannede af og med samme Betydning som fråpr, 

vitr, turde det dog maaskee være rettere at tænke sig svip- 

ugr, dannet af svibr—svinnr, klog, forsigtig. 

Håøist mærkelige paa denne og den foregaaende Steen 

ere de særegne Former H eller N for h og X, dog afvex- 

lende med 4, for a, paa Snoldelev-Stenen tillige F for å. 

TrRYGGEVELDE (Præstø Amt, Faxe Herred, Karise Sogn); 

Stenen, som nu staaer ved Trinitatis. Kirke i Kjøbenhavn, er 
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10" håi og dens stårste Brede er 3" 6”; den er uregelmæssig 

pyramideformet med en bredere Forside, paa hvilken den 

stårste Deel af Indskriften er anbragt i fem Linier, at læses 

fra neden af opefter; paa hver af to smallere Sideplaner er 

en Linie at læses i samme Retning. Begyndelsen paa Hoved- 

siden" betegnes ved at den første Linie begynder lidt højere 

oppe end de andre. 

tilføjede Tal er antydet. 

Linierne følge i den, Orden, som med 

(W 111, Beskrivelse. og "Afbildning 

i Skand. Lit. Selskabs Skrifter 1809 p. 404-47, Rask, Saml. 

Afh. III 414-23). 

1 ÆNV 1 UVFIb 1 bÆIUI 
2 DAM s NV 1 VÆRDE 1 

x 

FENP BEA IN? 
1 RÆPEIMR Mhntld UDNPU HEN 4MIK 
s UDYDNV 1 NÆR 1 Ul 0 1 YMYDMY Pit 
Nil IRB FL ADÆRD LN: PN MA: DN: BLARI 

nl 6 WÆNÆRDT SAR REM 1 [4 FIM nit b bktk 

7 BEDS YE 

Ragnhildr, systir Ulfs, . satti 

stein pannsi auk garpi haug 

pannsi auft Gunnulf, var sinn, 

”<glamulan mann, auk skeip 

paisi umÅverbis.  Fåir varpa 
nu fæddir peim batri. 

Så varpi at rila, es ailti 

stein  pannsi epa  hæpan 

dragi! 

Ragnhild, Ulfs Søster, satte 

denne Steen og gjorde denne 

Høi efler sin Mand Gunnulf, 

en (veltalende) Mand. og disse 

Baner udenom. Faa fødes nu 

bedre end han. 

Gid det gaae den ilde, som 

flytter denne Steen eller drager 

den herfra! 

- 

Ragnhilde, sæur d”Ulf, posa cette pierre et éleva ce 

tumulus en souvenir de Gunnulf son époux, homme (éloquent); 
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elle fit encore les chemins baltlus aux environs. II y a au- 

jourd”hui peu d'hommes qui soient mieux nés que lui. 

Malheur å quiconque renverse cette pierre ou Påte d”ici! 

GLAMULL, adj., Betydningen er neppe sikker, maaskee 

snarere snaksom, veltalende (af glama, Håvamål 31) end - 

munter, ståiende (af glam). 

De første Runer i femte Linie ere temmelig utydelige, 

Der toges et Gnidebillede af de tilbageværende Træk og, saa- 

vidt jeg kan see, staaer der enten urHavirgis eller UMHVIRBIS. 

LAALAND, Tirsten (Fugelse Herred). Stenen er 8 Fod 

hoi og 14 Fod.i Omkreds- forneden. Indskriften er anbragt 

i syv Baand, fire paa den ene og tre paa den anden Side 

af Stenen med Snoninger foroven, og læses. nedenfra opefter. 

(W 267; Afbildning af Archivtegner Såren Abildgaard af 1755 

i Nyerups Verzeichniss der 'Rudensteine med Forklaring af 

R. K. Rask p. 43, jfr. dennes Samlede Afhandlinger ll 

… 4838-45). 

7 [YRIPINNbIb AM ADIPIP TA 
s PlYAbN4NPNYNP DRF 
5 Lr ÆRDIDDRENDE 

DTI AA 

4 NIN£ HE ONES DVÆNTÆR 
3 AVAVREDTØRK NAS 
2 AFINDAN MIK b LYN 
i bNRÆb ATA PIM EVA 

Åsråbr auk Hildålfr reis pu Åsraad og Hildulfreiste denne 

steim — pannsi. aft- Fropa, ' Steen efler deres Frænde Frode, 
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frænda sinn [sin], jan hann 

vas på foringi veira; ian 

hann varp daubr å svæbpi 

aupu auk vas furingi i Frey- 

gæs lanpi, på allir vikingar.… 

som da var Landeværnstropper- 

nes Anfører; men han døde paa 

aaben Mark og var Anfører i 

Freygeirs Land, da alle Vikin- 

ger (herjede paa det). 

Asrad ét Hildulf érigérent cette pierre en souvenir de 

Frode, leur parent, qui å celte époque était chef des troupes 

de la milice; mais il mourut en plein champ et était chef au 

pays de Freygeir, lorsque tous les pirates (le ravagtrenl). 

Denne Indskrift er en af de allervanskeligste. Rask 

omtaler de ældre for det meste uden behørigt Kjendskab til 

Oldsproget affattede forskjellige Forklaringer" af Worm, Bu- 

reus, Verelius, Bartholin og Brocman, og efterat have bemær- 

ket at adskillige Udtryk ere ham uforstaaelige,- fremsætter han 

sil Forsøg paa en ny Læsning og Fortolkning saaledes: 

Åsrådr auk Hildångr ræisdu Asrath und Hildung errich- 

stæin bansi æft Froda frændi teten diesen Stein nach Frode, 

sinn sinian.  Hann vas på ibrem (seligen) Verwandten. Er 

fåink uæira; ian hann vard war dann,….....; aber er starb 

daudr å Svåpi audu, auk vas auf dem wisten Svode, und war 

fur Sifvik, is iåpido  allir uber Sifvik, welches alle Wi- 

vikingar. kinge anerkannten. 

Efterat have undersøgt selve Indskriften påa Stenen; som 

nu slaaer ved Trinitatis Kirke i Kjebenhavn, har jeg, saavidt 

jeg skjonner, berigtiget Læsningen enkelte Steder og derefter 

affattet mit ovenstaaende Forsøg til en anden Forklaring, der 

i adskilligt afviger fra de tidligere. 

Hicdårrr er allerede forhen læst rigtigt (L 1943). . Ved 

en uvarsom Ristning ere'h og VS ligesom sammenbundne og 

see ved første Betragtning næsten ud som N, eftersom Tvær- 

stregerne paa 1, især den everste, ere svage og ikke ret 

kjendelige. 
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FORINGI varra; da Pladsen i Liniens Slutning var knap, 

har Risteren forkortet Ordet ved at udelade R men har senere 

hjulpet derpaa ved at anbringe Å lige over | og har da tii- 

lige, for at gjøre Meningen end tydeligere, tilføiet, med mindre 

Runer oven over, Ordet vaira, der staaer for vera; verar 

af ver, milites præsidiarii, regni cuslodes, Indbyggere, Land- 

værnsmænd. 

Ligesom i denne Indskrift rronnr staaer for frændi, 

saaledes ogsaa svopr for svæpi, ',,campus sine ommi um- 

braculo”, og ligesom ,,undir audum himini” betyder sub dio, 

saaledes ogsaa ,,å svæpi aubu” paa aaben Mark. 

Slutningsordet i sjette Linie har tidligere været læst 

VDR! eller PYNR4, men der staaer upaatvivlelig YNRYL og 

ved Liniens Ende endnu et | tilfålet med svagere Træk; Y 

er bleven utydelig ved at den nederste Deel af Staven er af- 

skallet, og da | staaer tæt ind til Tværstregen, see disse to 

Runer ved flygtig Betragtning ud som kh, men naar man seer 

nåiere (il, bemærker man at Tværstregen gaaer heelt op til 

den øvre Kant, som ikke er Tilfældet med den sædvanlige 

Rune 4, hvilken Form denne Rune iøvrigt ikke har i denne 

Indskrift, -hvor der bestandig anvendes den anden Form nr. 

Paa den knebne Plads i Liniens Slutning er | bleven udeladt 

foran Y men er senere tilfåiet bagved til Ordels Supplering, 

og jeg tager ikke i Betænkning her at læse YARIYI, furingi, 

uagtet det samme Ord saaledes den ene Gang er bogstaverel 

med k, den anden med NA. 

PRIYIN læser jeg Fræcés, med sædvanlig Skrivemaade 
Freygeis, Freygeirs, gen. af Freygeir, sammensat af 

» Freyr, Asaguden, og geir, Spyd. Den første Deel af Navnet 

fræffer "man i Runeskrift: -Fru, Frui, Frau, Fray, 

Frai, Frey (B 166, 182, 679, 288, 605, 309), og den 

sidste Deel saavel gair, efter islandsk Skrivemaade geir, som 

ogsaa meget hyppig gir, stundum ogsaa gar (B 726), og i 

gen:, ligesom her, gis, saasom Asgis (i Indskriften ved Green- 
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steen i Jylland), Osgis (B 195), Isgis (L 1577). 1 Analogie 

hermed maa man vistnok læse baade Fragis paa Tibletomt- 

Stenen (ovenfor p. 77) og Frigis her: FreyGeirs. 

Den ottende Rune i Slutningslinien, som man tidligere 

har antaget for |, maa sikkert være N. Da Stavene her ere 

salte nær sammen, er den evre Tværstreg formedelst den 

snevre Plads temmelig kort og ikke dybt indhuggen, men man 

kan dog skimte og fåle den.  Nibl maa ligesom MÆANl og 

MPI (M 338, 352, Tibletomt-Stenen ovenfor p. 77), læses 
LANPI, "LANDI, 

Runeristeren har ikke faaet Plads til Slutningsordene i 

det syvende Baand, og har heller. ikke tilfåiet dem udenfor 

Baandet, formodentlig fordi Stenens. Overflade paa det Sted 

ikke var bekvem til Indskrift, og fordi han tillige har tænkt 

sig al” enhver Læser let kunde fatte Meningen uden videre 

Tillæg. 

Den anseelige danske Hevding, Asraads og Hildulfs 

Frænde, FroDE, som ifølge Indskriftens Udsagn dede ,,under 

aaben Himmel paa vildene Mark”, drog altsaa til Freycerrs 

Land og var ogsaa der Anfører i Landet eller over Tropperne, 

som anfaldt det. Det er uden Tvivl det samme FRrREYGEIRS 

FJERNE LAND, hvor ifølge den nysnævnte Tibletomt-Steen 

Gisle fra Ryds Sogn i Upland endte sine Dage, og muligen 

den samme FrEæyGEerr, hvem Egil fra Gefle-Egnen i Gestrik- 

land fulgte paa et Tog rimeligviis i Østerleden, da der an- 

føres at han. dede i Tafastland i Finland (M 347-48). Saxo 

omtaler (lib. IV p. 176-77) en norsk Konge af dette Navn, 

Frogerus, og; hans Kamp med den danske Konge Frode 

hin Frækne, Frotho vegetus. Hvis det skulde være tænke- - 

ligt, at det er den samme Freygeir, Indskrifterne omtale, maa 

han føres langt længere frem i Tiden, end de af Saxo beva- 

rede Sagn tilsigte, hvilke Sagn iøvrigt ved Forvexling af Per- 

"soner og Begivenheder. ere blevne i Indhold og Tid meget 

usikre. Derimod taler dog det christelige Kors paa Tibletomt- 
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Stenen for dennes vedkommende, med mindre Landets Be- 

nævnelse har vedligeholdt sig i en senere Tid, hvortil denne 

Steen maa høre. Stærk maatte vistnok Sagnenes Forvexling 

af Navne og Forbytning af Tid og Begivenheder være, hvis 

man skulde kunne henføre disse Indskrifter til Overgangs- 

perioden fra Hedenold til Christenold, og alligevel antage, at 

Sagnene, der, forinden de nedskreves, sikkert ere gjennem 

Folkemunde meget forandrede og udsmykkede, gjelde de i 

Indskrifterne nævnté Mænd Frode og Freygeir. 

FYEN, GLavEnnruP (Odense Amt, Skam Herred, Skamby 

Sogn). Denne Bautasteen, som er et af de mærkeligste Mo- 

numenter fra Nordens Hedenold og endnu staaer under den 

Hoi, hvor den fandtes, har en Håide af 9" 5", hvoraf over 

3' ere bestemte til at nedsættes i Jorden. Af Indskriften ere 

fire Linier anbragte paa den ene, sex paa den anden Side 

og to paa den øverste Flade. Beskrivelse og Forklaring af 

Abrahamson, E. C. Werlauff og Skule Thorlacius i Skand. 

Lit. Selsk. Skrifter 1806 II med Afbildning, og 1807; Rask, 

Saml. Afhandl. III 401-113. 

SAM 44 AMAP Nb ut 
LAN Ind HLN 1 Ih 2 

(RAP AXINTR: 44 

sl — ANDNIERDEN pig 

5 ZM 1 UN Nlårt VÆRN 
UUG4A ? LAG 1 1hU4d 9 444 ? 

7 Ul AD ÆRA PN DØ T 
BURSA UGEN CE E 
os får bel 1 AØT t ARD t HIK 

10 DAR DIV bål KA 
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FAE SED 2 DDT E 
u 44 RI hd NYRDI 1 WAF 1 bet 

Ragnhildr satti stein pannsi 

auft Åla Saulvagupa, via. .… 

anbviarpan piagn. 

Åla sunir garpu  kumbl 

bausi aft fapur sinn, auk 

hans kuna auft var sinn, en 

Såti reist runar passi aft 

drottinn sinn. 

Por vigi passi runar! 

At rita så varpi, es stein 

Ppannsi ailti epa aft annan 

dragi! 

Ragnhild satte denne Steen 

efter Ale Sålvagode, sin Mand, 

den kampdjerve Kriger. 

Ales Sønner gjorde denne 

Mindehéi efter deres Fader, 

og hans Kone efter sin Mand, 

men Sote ristede disse Runer 

efter sin Herre. 

Thor vie disse Runer! 

Gid det gaae den ilde, som 

velter denne Steen eller dra- 

ger den over nogen anden! 

Ragnhilde érigea cette pierre en souvenir d”Ale gode 

nom qui signifie chef du district et sacrificateur) å Sålve, i VÅ i 
son mari, le vaillant guerrier (qui faisait face å Vennemi). 

Les fils d”Ale firent ce tumulus monumental en souvenir 

de leur pære, et 'sa femme [éleva en P”honneur de son mari, 

mais Sote sculpta ces runes en souvenir de son maitre. 

Que Thor bénisse ces runes! 

autrui ! 

Malbeur å celui qui renserse cette pierre ou la pose sur 

Årr Sårvacopr, ligesom Hréar Tångugopi  (islendinga 

Sågur I 28), Gode eller Herredsforstander, rimeligviis boende 

paa, og derfor opkaldt efter en Gaard, som hed Sålve, et Navn 

der ogsaa tilhører en Gaard og Havneplads indenfor Agda- 

næs paa Grændsen af Nordmøre og Throndbjem (Fornm. S. 

I 12; IV 11; VIII, 334). I Nabosognet Uggerslev tæt ved 

Grændsen af Skamby Sogn ligger Landsbyen Slevstrup, hvis 

Navn mulig kan i Oldtiden have været Sålvabporp. 
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De første Ord i fjerde Linie maa man vel læse viar SINN, 

d. e. ver sinn, og da den efter Lacunen følgende Rune er 

tydelig 4, det følgende anpverpan og ikke heibverpan. 

NØRRE NÆRAA (—, —). Jeg benyttede alene en Teg- 

ning af M. F. Arendt i det antiquarisk-topographiske Archiv. 

bARPDM 
HEDT: YNBN4 

Ppormundr, njåt kumbls! Thormund, hvil sødt i Hoien! 

Thormund, que tu reposes en paix sous ce tumulus! 

ROnNINGE (—, Aasum Herred), Stenen er 5” håi, 2" bred 

forneden, (W 239). En ny med Omhu udført Afbildning med- 

deltes af Organist L. Andersen i Kjerteminde, hvor den nu er. 

UDM E WAN & WII & DARUT AØT + 
UULANS : HUh £ dk & YUdUNG : AlIA 

RÆNDBNY : UPIÆMY - 
Séti salti stein pannsi aft Sote satte denne Steen efter 

Aileif, bråbpur sinn, sun sin Broder Eileif, Asgaut 

Åsgauts raubum-skjalda. Rødskjolds Son. 

Sote érigea cette pierre en souvenir d”Eileif, son frære, 

fils d?Asgaut bouclier-rouge. 

Worm beretter, at Stenen stod paa en ,,Ronnes Hoi”, efter 

"hvem Råønninge er opkaldt, og ved i anden Linies Begyndelse 

at læse Ranleif faaer han et Navn, som efter hans Mening 

kan i Folkemunde være gaaet over til Rønne. N. M. Pe- 

tersen, som (1. c. p. 278) optager dette Navn, bemærker ,,at 

Begyndelsesbogstavet ØR nu er boristedt”, Dertil er dog intet 

Mærke paa Stenen, og dette enestaaende Navn berigtiges til 

det gængse, ogsaa paa Runestene (B 612, Mon. Upl. I. 210) 

forekommende Armair, Eilif. 
8” 
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Oscaus antager jeg at staae for OscGaurs ligesom Gaus 

for Gauls påa en Steen i Bro (M 335, jfr. Knuz forKnuts 

i Melabék Isl. S. I 359), og ikke, som N. M. Petersen for- 

mener, for Åsskågs. 

RAUPUM-SKJALDA; dette cognomen er neppe, som den 

samme Gransker antager, dat. af raubr skjåldr (med det rede 

Skjold, der maattehedde raupum skildi), men vistnok gen. sing. 

Man har flere analoge Tilnavne, som lodinkinni, den laa- 

denkindede, om man kunde udtrykke sig saa; Fitjum-skeggi 

(sl. S. I 121), Manden fra Fitjar (af Fitjum). Om den 

danske Mand Thorgaut, Fader til Bothild, Halvsøster paa 

Mødreneside til Keiser Henrik af Saxland, siger Knytlinga saga 

(c. 75, Fornm. S. XI 302): ,,hann kalladi Haraldr konångr 

- Sigurdarson fogrum-skinna”. skjaldi betyder den skjol- 

dede endnu anvendt paa Island om en skjoldet Oxe,” og 

RAUPUM-SKJALDI, den skjoldede med rådt Skjold. 

SONDER JYLLAND ELLER SLESVIG, WeDnersrang, 

(Gottorf Amt, Haddeby Sogn). Ved Kreuzberg i Nærheden 

af Wedelspang, som ligger en god Fjerdingvei SO for Kjeb- 

staden Slesvig, fandtes i 1796 denne, Steen, som er af rød- 

lig Granit, 6" 8” høi, 2' 1” bred forneden, foroven en Alen 

fra Toppen derimod kun 1' 6” såmt 1' 2" tyk; paa Midten 

er den noget smallere og tyndere. Den er nu. anbragt paa 

en indhegnet Hoi i Haven ved Louisenlund, opreist saaledes" 

at den Side, som indeholder Indskriftens” Slutning, vender 

mod Indgangen, der er i Syd. Beschreibung und Erlåuterung 

zweier in der Nåhe von Schleswig aufgefundenen Runensteine, 

Friedrichstadt 1799 oplyser Findestedets Situation. (Skule 

Thorlacius?s Meddelelse i Ant. Ann. II 3-33, tab. I fig. 1-3; 

N. M. Petersen ]. c. III 280-81; Finn Magnusen l. c. tab. XI fig. 1 

og p. 483-84). Selskabets Medlem, Pastor Chr. Ewaldsen til 

Brodersby og Taarsted, har efter min Anmodning paa ny nåi- 

aglig undersøgt denne og den følgende Steens Inidskrifter og taget 
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Gnidebilleder af enkelte Partier af samme, navnlig hvor der 

var Uovereensstemmelse mellem de tidligere Afbildninger. 

IRIS = PIMP% = HI = læ = DÆRD 
=PARIV = RIkbI ="K4Mt = bhdls 

Vildt = 4HUk = lAldobe= 

) AARDT "Nbk 

TD 
kæT =LLIbF=BN 

YSIAI Ud Ud KS 
Porléfr réspi stén pannsi, 

eftir Érik, hémpegi. Svéns, 

felaga sinn, ias varp daupr, 

på drengjar såtu um Heipaby, 

ian hann vas styrimapr, drengr 

- harpa -gopr. 

Thorleif, Sveins Huusbeboer, 

reistedenneSteen efter sinStald- 

broder Erik, som blev dræbt, da 

Krigerne beleirede Hedeby; men 

han var Skibsstyrmand og en 

meget brav Kriger. 

Thorleif, habitant la maison de Svein, érigea cette pierre 

en souvenir d”Érik son compagnon d”armes qui fut tué lors- 

que les hommes vaillants assiégérent la ville de Heidaby ; 

mais il était pilote de navire et signalé par sa bravoure. 

Nærværende Indskrift fremstiller et tydeligt Vidnesbyrd 

om det ogsaa især af Stedsnavne oplyste Forhold, at Sproget 

i Sydslesvig har i den Tid, hvortil den hører, været. oldnor- 

disk. 

palæographisk Henseende mærkeligste af alle nordiske Rune- 

indskrifter. Den femte Samstav, som gjengives efter den nye 

| med den ældste stemmende Afbildning, har desuden en anden 

Den er derhos ved dens Samstavsruner en af de i 

palæographisk Særegenhed, som fortjener her at bemærkes. 

Ved første Betrågtning tænker man at Runeristeren har sat 

Y4TK istedenfor YAPR, en Misristning som man er utilbåie- 
lig til at. tiltroe og tillægge ham. Dog forholder det sig neppe 
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saa. Det over KR anbragte ” kunde maaskee her, ikke som 

paa den foregaaende Stav betegne Runen PT, men alene være 

et Tegn, som skulde antyde at den tæt under staaende Slut- 

ningscharacter maa læses dobbelt, forst nemlig særskilt Boi- 

ningen alene antydende p, og dernæst Båiningen tilligemed 

Tværstregen underneden RK, saa at man har det her, ligesom 

i andre Runeindskrifter (B 414, 498, 886), rigtig bogstave- 

rede Ord mapr. Det kunde dog ogsaa tænkes at Runeriste- 

ren har ved de tvende Tværstreger villet betegne Å, nemlig 

AK, altsaa ristet Ordet mannr ligesom paa Skjern-Stenen i 

Norre-Jylland, men har siden tænkt at denne Character kunde 

mistydes og derfor tilfåiet, ovenover, den anden Tværstreg for 

1, hvilken maa være svagere indristet, eftersom den ikke er 

gjengiven i den anden Afbildning. 

Paa den sjette Samstav er paa Midten en tidligere ikke 

bemærket Tværstreg antydet, der upaatvivlelig har samme Be- 

tydning som Tværstregen paa den tilsvarende Rune i det 

samme heelt udskrevne Ord i fjerde Linie TRIVIA. 

Heipasy, acc. afHeibabyr; saaledes, eller Heibabær, 

kaldtes denne By, nu Haddeby tæt ved Kjebstaden Slesvig, 

ogsaa i de islandske Oldskrifter. Her byggedes den første 

Kirke i Danmark (Fornm. S. I 107), og i denne i Oldtiden 

betydelige By oprettedes senere en Bispestol, og Kongen havde 

ofte her sin Residents. Paa Fragment af en Steen i Aarhuus 

(hos Worm, Addit. p. 19) læses det samme Navn stavet 

XIb+BN. 
De stungne Runer 4 og V vidne om, at denne Indskrift 

ikke kan føres meget langt tilbage i Tiden, medens dog For- 

merne |f4 og NH give den Præg af Ælde. Som ovenfor 

(p- 46) bemærket, træffer man i enkelte Indskrifter fra det 

I1te- Aarhundrede de nyere Former |4R og AR; i andre 

samtidige findes dog endnu de ældre, og disses Forekomst 

her er ingen Grund til at fore denne Indskrift længer tilbage 

i Tiden. Hedeby angrebes oftere i Oldtiden, og man vil 
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neppe kunne med Sikkerhed bestemme, til hvilket Angreb her 

sigtes. Harald Haardraade anfaldt og hærjede denne By paa 

et af sine Toge til Danmark (1051, Fornm. S. VI 258-59). 

Har det været i denne Kamp at den brave Helt og Skibs- 

styrmand Erik, til hvis Erindring Stenen reistes, er falden, 

er det ikke utroligt at der ved Sveinn menes Sveinn Estrid- 

son, og atThorleif, som opreiste Mindesmærket, har været 

hans Hirdmand, der har haft sin Bopæl i Kongens Gaard 

og er derfor kaldt HEIMPEGI Svens. 

Fra samme Sted; denne Steen, som bevares i Louisen- 

lunds Have, optoges i 1796 af Selkernoer tæt ved Wedelspang. 

3 MDY ulk: kl: VINBR 

i KAØRIDR & VARDI : VNYBE s b4NE 

2 k”%: UNFRIPN 

Åsfribr garpi kumbl paun — Asfred gjorde denne Minde- 
oft Sutrigu (Sigtrygg), sun héi paa Vignibe efter sin Son 

sinn, å Vægnypu. Sigtrygg. 

Asfrede éleva ce monument åu haut de Vignipa (au 

sommet de la sainte montagne) en souvenir de Sigtrygg, 

son fils. 

Åsrrepr, Mandsnavn, eller maaskee Åsrripr, Kvinde- 

navn; SurriIGu er vist en særegen Bogstavering for SIGTRYGG. 

Slutningsordene giver jeg efter Finn Magnusens meget 

sindrige Fortolkning. Den først omtalte af disse to Stene 

fandtes paa en fordum af Kampesteen hegnet Plads kun faa 

Skridt fra Foden af den Hoi, som nu bærer Navnet Kreuz- 

berg og mellem tvende andre mindre Håie. Her synes saa- 

ledes at-have været en Begravelsesplads i Hedenold og kan 
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denne H6i da troligen have hedt Vicnyra, den hellige Bjerg- 

pynt. Ved Christendommens Indførelse, da de hedenske Hei- 

ligdomme ødelagdes, pleiede man gjerne, for at fordrive de 

onde Aander, at opreise Kors paa saadanne Steder, og deraf 

har da Stedet faaet Navn af Kreuzberg. 

Byorderur (Aabenraa Amt, Riis Herred). Den 6' Fod 

høie Steen fandtes i Kirkegaardsmuren og bevares nu i Mu- 

seet i Kiel; den er afbildet i det derværende antiquariske Sel- 

skabs Siebenter Bericht 1842, jfr. zweiter Bericht 1837; og 

i sammes Archiv findes en anden i sin Tid af Pastor Prehn til 

Bjolderup tagen, som detsynes, omhyggelig Afbildning, der bered- 

villigen laantes mig til Jevnførelse. Paa Stenens Flade er et 

christeligt Kors indhugget og ovenfor samme i een Linie vendt 

udefter Indskriften, som efter de tvende Afbildninger omtrent 

seer saaledes ud, som her med Typer er antydet, hvorved 

dog maa bemærkes, at den til venstre vendte Krumning af 

de to ) slutter sig for oven temmelig nær til den foregaaende 

Stav I. 

PYUINIRKÆINPIREIR 
"Denne Copie restituerer jeg saaledes: 

VHINIRKE NØIK IK 

Ketill (urna) liggr hér. Ketil (urna) ligger her. 

Ci git Ketil (urna). 

F. M. Arendt, som i sin Tid tog en Copie af Indskrif- 

ten, medens Stenen stod i Bjolderup, læste Slutningen MYRXIR, 
og der kan aldeles ingen Tvivl være om at der staaer LiGGr 

HER eller i alt Fald liggir her, som med Hensyn til Me- 

ningen kommer ud paa et. Derved ledes man til med lige- 

saa stor Sikkerhed at læse det første Ord YHIN, og der 
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imellem er da tilbage IIRK+, hvoraf de tre sidste Runer 

synes at være tydelige; maaskee staaer der AØRA4, som enten 

kan være et Tillægsord til Navnet, hvis Betydning jeg ievrigt 

ikke fatter, eller kan forklares år Nå, om Manden har 

været fra et saaledes benævnt Sted, der inom. kan have hedt, 

ligesom en By ved Holstebro, Naur (Når). 

HaversLzunn (—, Sonder Rangstrup Herred, Østerlygum 

Sogn), vestenfor Byen, i Landevejens vestlige Vold; Stenen, 

som er afbildet W 342, er 7” håi; Indskriften gaaer neden- 

fra opad. En god Afbildning meddeltes Selskabet af dets Med- 

lem J. N. Schmidt; jfr. sammes Topographie af Slesvig p. 187. 

SFIRNIVR 
Heirtlfr. ”Herjulf. 

Paa Stenen findes alene dette Navn indhugget. 

NORRE JYLLAND, Onnum (Ringkjøbing Amt, Nørre 

Herred), Stenen er 6" høi og 3' bred, Indskriften i to bue- 

formede Baand, det ene indenfor det andet, Slutningsordene 

inde i Aabningen (W 323), 

PRRENPA DEN - HA = BRAT ERP MA > 
TOVE 2 TAPE: UNE Ul AHMAD XLERBE > 

Pårålfr satti sténa  pusi Thoralf satte disse Stene efter 

auflir Téfa Téka, sun sinn Tofa Toke, sin (ypperste) Son; 

usta; gup hjålpi (and) hans! Gud hjælpe hans Sjæl! 
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Thoralf érigea cette pierre en souvenir de Tofa-Toke, 
2 

le meilleur de ses fils; que Dieu soit propice å son åme! 

USTA er vel æzta; maaskee dog man maa læse næsta. 

SonDEr-VissinG (Skanderborg Amt, Thyrsting Herred). 

En derværende Steen over en obodritisk Fyrstinde, rimeligviis 

Harald Blaatands Svigermoder, har jeg beskrevet i Ant. Tidsskr. 

1852-1854 p. 289-98 og i Mém. p. 329-31. Foruden den 

findes en anden paa Kirkegaarden, der ogsaa fortjener at 

blive bekjendt. Den er 5' 4” lang, 2" bred og 1' 6” tyk. 

Hr. R. H. Kruse paa Øen Fur i Limfjorden foretog i 1848 

en omhyggelig Undersøgelse af denne Steen og tilsendte vort 

Selskab en ved heldig Belysning udført Tegning, efter hvilken 

jeg her meddeler Indskriften, som er i tre Linier at læses 

Bovorgopydor: == 

NÅ E YARPL: YDØER : bIkT: 477 
Hk: YU444 : 4d4 : 
SNælChVEN : ært: 

Osk garpi kumbl hpessi aft — Osk gjorde dette Mindesmærke 

Dapa, fapur sinn, åhémskan efter sin Fader Dade, en er- 

hal. + faren Ædling. 

Osk fit ce tumulus monumental en souvenir de Dade, 

son pære, homme plein d”expérience. i: 

Osr; Y antager jeg for Y fordoblet ved en Tværstreg 

anbragt ogsaa til venstre YY, den ene af disse Runer hørende 

saaledes til det foregaaende Ord; og det er da et velbekjendt 

Kvindenavn (Landn.). Runeristeren har først, efter den ofte 

anvendte Regel, ikke villet riste Y to Gange, men senere fun- 

det at det dog her vilde være tydeligst, og han har da an- 

bragt det ene Y saaledes henviist til det foregaaende Ord. 
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Et Navn Apr er tvivlsomt; da det fålger efter 171, maa 

man vel læse dette Navn Dapa, hvilket Navn forekommer i 

Landn. (isl. S. I 199). 
Den, som har tænkt at Eddas og Sagaernes Sprog ikke 

var gængs og almindelig udbredt ogsaa her, vil falde i For- 

undring. over at finde uxmelmskan HAL i Danmark. 

BerinG (—, Hjemslev Herred, Hårning Sogn); ved Broen; 

Stenen, som er 5' lang og neppe 1' 6" tyk, har fordum 

staaet opreist og nedsat i Jorden med dén ene Ende, hvor 

der ingen Indskrift er 18” forneden. Indskriften er at læse 

Bovoteopndov med Slutningen og Korset i Midten. Runerne 

ere vel 6” høie, i den midterste Linie lidt kortere. En med 

stor Omhu af Skolelærer Johansen udført tro Afbildning med- 

deltes af Sognepræsten til Herning Hr. H. P. Knudsen. 

TNØL: WDIBR Rib: Wt IPA: 

bARPIKN : PADPYNT TA & WNN Elk s xLINEP 

VV VP: NØ : ØRLYNAl 

Tåki smipr rib stén eft — Toke Smed hug Indskriften 
porgis! Gubmundar sun, es paa denne Steen til Erindring 

hanum gaf (kup) uk frjalsi. om Thorgisl Gudmundson, som 

gav ham Lån og Frihed. 

Toke le forgeron grava des runes dans, cette pierre en 

souvenir de Thorgisl fils de Gudmund, qui lui paya des gages 

et lui rendit la liberté. 

Det er nåie bemærket, at den sidste Rune i det tredie 

Ord fra Slutningen er P og ikkeb; ,,hanum gaf gup” synes 

ikke at være mogen rimelig Udtryksmaade, og betegner den 

særegne Character vel enten B (p) eller er en Ristefeil for h, 
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saa af man maa læse kup, kaup eller gull, og Meningen 

er at Thorgils havde frigivet Toke fra Trældom og givet ham 

Arbeidslån eller Eiendele. 

” Tursrrur (Viborg Amt, Medelsom Herred, Hjorthede 

Sogn). Stenen, som nu bevares ved Hjermind Kirke, har 

ifølge Sagnet staaet paa en Hoi ved Tulstrup, kaldet Rune- 

højen; den er 8” håi og 3" bred forneden; paa Bagsiden er en 

Skibsforestilling indhuggen. (W 302, ny Tegning med flere 

her benyttede meddeelt af R. H. Kruse deels særskilt deels 

i en haandskreven Samling, der bevares i det antiquarisk- 

topographiske Archiv ved vort Museum. i 

PAN AE RIKbT WM DANTE IØ MA : 

R4b4 : mi sult: tøRbe: YNbALSTADV': 

Pulfr réspi stén pannsi eftir Thulf reiste denne Steen 

Raba, bropur sinn, harba efter sin Broder Rade, en 

. goban drung. meget brav Mand. 

Thulf érigea cette pierre en souvenir de Rade, son frære, 

homme débonnaire et vaillant. 

piurr (Tholf) er maaskee dannet ved Sammensætning af 

- porulfr. Da Stenen i sin Tid har staaet ved Tulstrup, er det 

ikke utroligt, hvad Kruse bemærker, at denne By kan være 

kaldt Thulfstrup efter den her' nævnte Thulf, altsaa maaskee 

pårulfsporp. 

SKJERN (—, —); Stenen fandtes i Ruinerne af det 

gamle Skjern Slot i det nordøstre Hjørne; den er af lys Granit, 

5' lang, 3' bred, 10 til 16" tyk, glat paa den ene Side, hvor 

Indskriften er indhuggen. Den er efter Kruses Yltring, hvis 

Afbildning af den jeg her har benyttet, en af de skjønneste 
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Runestene i Jylland.  Midterdelen danner et Ansigt, der ikke 

er uden Smag i Tegningen; deromkring er Indskriflen anbragt” 

i vende Baand, det ene udenom det andet. Runerne, der 

alle ere tydelige, have en Håide af 5 til 7”. 

ARAPIRÆDR RIKPT: AO PANPU SANNA: 
TAS DDNPINR : NUBIRA: UNE: bl: 
IRENE FNs ANRNATE s PI HAT: 

Paa Enden af Stenen i to Linier Bovotgopybor: 

ulbls kr: ehkelk: CNUl: YNBRNB: BIRD 

Soskirapr réspi stén, Ginn- Soskerad reiste denne Steen, 

ulfs déttir, at Opinkaur Ås-. Gunnulfs Datter, efter Odinkaur 

bjarnarsun, boh (på) Tora uk Asbjårnson og Thore samt til- 

[hin] Téorodd inn fasta. lige efter Thorodd hin faste. 

Sibis så monnr es hpausi Den Mand forhexes, som 

kumbl uppbrjåte! opbryder Mindehéien. 

Soskerade, fille de Gunnulf, érigea celte pierre en sou- 

venir d”Odinkar fils d”Asbiorn et de Thore, el encore. de 

Thorodd VPinébranlable. 

Que P”homme qui ouyvre le tumulus devienne la proie des 

sorciers ! 

bkX antager jeg svarende til på efter islandsk Skrive- 

maade. 

MONNR eller MANNR; del er mærkeligt her at træffe denne 

sjeldne Form for det sædvanlige madr; af andre analoge Ord 

forekomme begge Former hyppigere: sunnr og sudr, finnr 

og fidr. 
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GRENDSTEN (—, —); Stenen er nu opstillet ved Kirkens 

søndre Muur; den er af en rødlig guul Skifer, stårste Længde 

5", Breden 3' 4”, glat, hvor Indskriften er indhuggen; Ru- 

nerne 6 til 8” håie (Tegning meddeelt af Hr. R. H. Kruse). 

s ANPT : UPIBR Alhb = 
WMt : DIK: AI NA 

: APM: 4: HALE BMA 
SUDMAEVDD EXIT B : DTAd 
WM: 

Toki smipr réspz stén pennsi Toke Smed reiste denne Steen 

aiflir Rifla, sun Asgés Bjannar efter Rille, en Son af Asgeir 

sunar; gub hjålpi pewrra Bjørnson; Gud hjelpe deres 

sålu! Sjæle! 

Toke le forgeron érigea cette pierre en souvenir de Rifle, 

fils d”Asgeir né de Biorn; que Dieu ait pitié de leurs åmes! 

GyLcine (Aarhuus Amt, Hads Herred), Stenen, som nu 

bevares i Kirkens Vaabenhuus, er af en god halv Alens Tyk- 

kelse og har to flade Sider, paa hvilke Indskriften er anbragt 

i fire Linier. Beskrivelse meddeelt af Sognepræsten Hr. H. 

L. Måller tilligemed en omhyggelig jevnført Copie af Hr. 

Møllebyggersvend Mortensen: 

ANPLE DORPIND: DK RAIN : WAIN s 

betal : AØT + RINBIK 5 hit £ BRADDR > 

UNbet : ÆRD + Te 
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Tåki porgislsun reist stein Toke Thorgilsson ristede Ru- 

bannsi aft (Risbek), sinn bråp- nerne paa denne Steen efter sin 

ur, g6pan-arp. Broder Risbek Godard. 

Toke, fils de Thorgils, sculpta cette pierre en souvenir 

de Risbek godard, son frére. 

RissexkrR er et sjeldent Navn, maaskee Hrisbekkr, og 

Tilnavnet Gébr ArprR ogsaa særeget, rimeligviis tillagt Manden, 

fordi "han ved Agerdyrkning har erhvervet sig Formue. 

VEDezsyY eller Veilby (—, Hasle Herred) paa Grydh6i, 

Indskriften i et krumbøiet Baand. (W. Addit. ad nom. Dan. 

Dæ2t) 

PORØS RAD AK BEAT: NØ NA ANPF: 
VAT Uld 

Porkell réspi stén pannsi Thorkel reiste denne Steen 

uftir Toka, måg sinn. efter sin Svoger Toke. 

Thorkel érigea cette pierre en souvenir de Toke son 

beau-frére (ou beau-pére). 

Mærkelig er her den bundne Rune i det tredie Ord for 

If, hvor Tværstregen forneden til venstre alene har til Hen- 

sigt at antyde at Hovedstaven skal læses dobbelt, først som I 

og dernæst med Tyærstregen som +. 

VEDERSLEV (Randers Amt, Norre Herred), Stenen, 5" 

lang og henved 2' bred, sidder i den indvendige Side af 

Kirkegaardens vestre Dige, omtrent ligefor Kirketaarnet. Teg- 

ning meddeelt af Hr. R. H. Kruse: 

NAR KN ebi 4 AP ÆR FNYT-BRÅDER NI 
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Ivar hjå runa Pbessa dftir Ivar indhug disse Runer 

Sålmi, bropur sinn. efter sin Broder Solmer. 

Ivar sculpta ces runes en souvenir de Solmer, son frære. 

AVNIR som paa flere Runestene (B 949, W 248), ellers 

sædvanligst aft, aftir; f og I ere sammenbundne. 

Sormir ér et sjeldent Navn; B 651 har et noget lig- 

nende Sjålmr. 

SrEeenanr (—, Rougse Herred, Ørsted Sogn). I Haven 

ved denne Herregaard var en Gravhåi, omgiven med flere 

Stene, af hvilke.den ene var slårre end de øvrige og næsten 

fiijrkantet, paa hvis ene mere jevne Flade Indskriften var an- 

bragt i tre Linier at læses fra neden af opefter. Worm af- 

tegnede den, men allerede i hans Tid blev Stenen ført bort 

fra dette Sted, for, som man sagde, at anvendes til nogen- 

somhelst Bygning (W 289): 

YNØA: BØADR 2 HD Ul: 

A4lkbl : WM KE BAA: 

kUDR : HINPU : UD: 

Ossur Stufssun reispi stén Ossur Stufsin reiste denne 

bannsi auft Brépur, sun sinn. Steen efter sin Sån Broder. 

Ossur fils de Stuf érigea cetle pierre en souvenir de 

Broder son fils (ou de son neveu). 

GLensrku?r (—, Nårrehald Herred), Stenen 5' 2” høi, 

2' 11” største Brede, Runerne 6" høie; Indskriften i et 

krumbåiet Baand; bevares nu i runde Taarn ved Trinitatis 

Kirke i Kjebenhavn. 
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bARIA-: RINDETIK & betal & IØMA : VDMR : 

VÆDDR : HlY 
Pårir réspi stén  pannsi Thorer reiste denne Steen 

eftir Gunnar, fapur sinn. efter sin Fader Gunnar. 

Thorir érigea cette pierre en souvenir de feu son pære 

Gunnar. 

Ersrru? (—, —, Asferg Sogn). Stenen, som i 1795 

fandtes ved Gravning paa Eistrup Mølles Mark, førtes i 

1825 til Kjøbenhavn og er nu opsat i en af Nicherne i 

Rundetaarn; dens Håide er 3' 7”, Brede 2' 3” og Runerne 

ere 5” høie; Indskriften begynder fra nedenaf opefter og er 

anbragt i tre Linier fovctgopnddv. 

: DARPIA AN EUD K ERIK]: WMA 

2 UdUYG ? 4 UA 2 YLLAL : ænld 

WIn: x4Rbk : YNDRN : bl - 

Porgér Tokasun réspi stén Thorgeir Tokason reiste denne 

bannsi eftir Miåla,… brébur Steen efter sin Broder Mule; gid 

sinn; harba gåp rå pém! " han have meget god Ro! 

o…. 

Thorgeir fils de Toke érigea cette pierre en souvenir de 

Mule, son frære; qu'il y repose en paix! 

4 har her den samme Form som paa Sånder-Vissing 

Stenen ovenfor p. 202. 

Den sidste Rune kan ikke skimtes, men antager jeg at 

der maa læses tim eller maaskee Pir. 
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Aars (Aalborg Amt, Aars Herred), Indskriften i buefor- 

mede Baand paa tvende Sider af Stenen med Slutningen i 

Baand indenfor Aabningen; Afbildning af Hr. R. H. Kruse 

og Fortolkning af Finn Magnusen i Ant. Tidsskrift 1843- 

1845 p. 178-86 tab. V: 

KADR & WAN : 4 : bhbAl: 

APR: DÆMPE ARONY hk 

ANN: PNAP : XIRKI > WAIN 242 MPI: 

UAE DANSENDE & DÆRDE 14 PN 

Ossur satti stein pannsi aft Ossur satte denne Steen 

Valtéka, drottinn sinn. efter sin Herre Valtoke. 

Sténn kvask hersis Stenen forkynder sig 

standa å lagi staae paa Hersens Grav, 

sår Valtéka, den man Valtokes 

varba nafni. Varde skal nævne. 

Ossur posa celte pierre en souvenir de Valtoke son 

maitre. 

La pierre s”annonce 

comme érigée sur la tombe du préfet; 

elle portera le nom ; 

du monument de Valtoke. 

FærsLev (—, Fleskum Herred), Stenen er indsat i 

Muren, som adskiller Kirkens Skib fra Choret, den er 279” 

lang, 11” bred, de aldeles tydelige Runer 4 til 5” håie. 

Tegninger af S. Abildgaard og R. H. Kruse. 
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VISA HU SHU EAU 

SheN KNN: bil IPN 
Lutaris satti stén pannsi eft Lotarius satte denne Steen 

e0 

o…0 

Tosta, sun sinn. efter sin Son Toste. 

Lotaire érigea cette pierre apræs Toste son fils. 

Fjerreran (—, —, Gunnerup Sogn);' Stenen, som er 

7 Fod høi og 3 Fod bred, stod fordum fast i Jorden paa 

Toppen af en paa Grændsen af Byerne Fjellerads og Haals?s 

Marker liggende anseelig Gravhoi og bevares nu paa Gunne- 

rup Kirkegaard.  Indskrifien af 5 Fods Længde naaer 9% 

Tomme ned fra Ryggen paa begge Sider af Stenen og er an- 

bragt i. fire perpendiculaire Linier at læses fovorgopnddr. 

Worm, som beskriver Monumentet p. 317-22, læser her 

Navnene Baldur og dennes Fader Snigur, som han anta- 

ger at være den af Saxo omtalte Kong Snio, hvilken Fortolk- 

ning vandt Stephanius's og fleres Bifald. Han siger tillige at 

Stenen af nogle kaldtes Baldurs Steen. 

…… Efter den Wormske Copie søgte Werlauff (Nord, Tids- 

skrift for Oldk. I 311, 1832) at restituere denne Indskrift 

saaledes: ,,Balpur (Bardur) rispi stin pansi auftlar Stigur hinar 

(hennar) fapur kunu ak sin (sinnar?) piakn gupan auk Tufu 

mupur sina (hennar?); beir liga bipi unt pim haugi??”, som 

skulde betyde: Balder (Bard?) reiste denne Steen efter Stig, 

sin Hustrus Fader, en tapper Mand og sin (hendes?) Moder 

Tufa; de ligge begge under denne Hi.” ,,ak'”? maatte være 

en Feil af -Runehuggeren; .,,hennar konu sin”? maaskee en 

Provincialismus istedenfor ,,konu sinnar”. Werlauff har saa- 

ledes, som man bemærker, anvendt sin yderste Omhu paa ved 

Gisning at faae nogen Mening derudaf, hvilken dog af et saa 

mangelfuldt Grundlag vistnok ikke kunde blive fyldestgjårende. 
9= 
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N. M. Petersen (I. c. 279, 1855) læser ligeledes efter 

Worms Tegning: ,,Balpur rispi stin pansi auftir..... fapur 

kunu.... piakn kuban (g6pan) auk Tufu mupur sino; pair 

liku bipi unt pim hauki.” 

Disse Forsøg af Granskere, hvem ogsaa Runographien 

skylder Berigelse, ligesom Rasks Forsøg paa Tirsted-Stenens 

Forklaring, optages her for at gjåre det end mere indlysende, 

hvor særdeles de Bestræbelser ville paaskjånnes, der lede til 

den rette Læsning af tidligere miskjendte Skrifitræk. 

Årchivtegner S. Abildgaard gjorde to Reiser til Stedet, 

men beklager at det var mårkt og taaget Veir og at Indskrif- 

ten var begroet med Mos, som han ikke kunde faae afskra- 

bet; hans Afbildning er meget ufuldstændig. R. H. Kruse tog 

i 1841 en ny Afskrift, hvori det første Navn er berigtiget, 

men han læser omtrent som Worm: ,,aft Sniugur .... konung 

sin” og om fjerde Linie bemærker han ,,at den er" ligesaa 

ulæselig nu som den var i Worms Tid.” Efter min og Sogne- 

præsten Provst H. Wulffs Anmodning har Skolelærer Johann- 

sen ofte betragtet og undersøgt ved forskjellig Belysning denne 

Indskrift og stræbt at skjelne og gjengive dens svage Træk. 

I flere Maaneder har jeg desangaaende brevvexlet med ham. Re- 

sultatet af dette omhyggelige Eftersyn har. været tilfredsstillende, 

Flere Gnidebilleder af Indskriften, som Cand. D. H. Wulff leverede 

til Selskabets Archiv, kom mig ogsaa til væsentlig Nytte. 

Ved Sammenhold af disse forskjellige nye Afbildninger er jeg 

bleven istand til at restiluere og supplere Indskriften. 

Ved at følge den samme Fremgangsmaade, som jeg ofte 

har fulgt ved Læsningen af vanskelige Partier af islandske 

Skindbøger, navnligen ved at anvende og foranledige anvendt 

en Smule meer end almindelig Taalmodighed til Betragtning 

og Beskuelse af halvt afslidte Skrifitræk, er det lykkedes at 

faae hele Indholdet af denne Indskrift frem med en temmelig 

Grad af Sikkerhed, hvilket jeg i Begyndelsen aldeles ikke 

havde kunnet tænke paa. 
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Toke reiste denne Steen og reispi stén pannsi. Toki 

auk garpi kub/-mark pausi 

aft ÅApa, 

gjorde disse Mindesmærker efter 

"sin Stiffader Ape, en brav 

Mand, og efter sin Moder Tofa; 

deliggebeggei denne Hi. 

baign 
, 

måg sinn, 

goban, auk Tåfu, mépur sina; 
i 

Pau liggja bæpi i peim haugi. 
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Api unni Tåka garfs sins Ape forundte Toke sin Gaard 

aft sik. efter sig. 

Toke érigea cette pierre et fit ces monuments en sou- 

venir d'”Ape, son beau-pére, qui étajt un homme de bien, 

et de Tofa, sa mére; ils reposent Pun et Pautre dans ce tumulus. 

Ape légua sa maison å Toke. 

Af Stenens ene Ende er et Stykke af Kanten afstedt, 

saa at den sidste Rune i første og den første i anden Linie 

ere beskadigede; Ordet kuseL maa ansees sikkert, og neppe 

har der staaet ANY mellem dette og det næste Ord, af hvis 

forste Rune nu kun sees det øverste Parti. Denne maa upaa- 

tvivlelig være P, da V neppe kan give nogen Mening; den 

anden er +, den følgende Character eller to Runer skjelnes 

ikke. Jeg gisner Mark, n. pl., og antager kubl-mark, 

Mindesmærke, af være en rimelig Sammensætning og Ordet 

neppe tvivlsomt. L 

Åra; paa de første Afbildninger, jeg modtog fra Gunne- 

rup, var dette Navn givet som 4R4, og vel tilfreds dermed, 

tænkte jeg under den fortsatte Brevvexling ikke paa at der 

kunde staae noget andet. Da jeg fik Gnidebillederne, opda- 

gede jeg imidlertid at der her stod 4B4 og i Begyndelsen af 

fjerde Linie +4Bl. Arr er et i Oldtiden oftere anvendt Navn; - 

efter Mænd, som bare det, opkaldtes Apasysla (Kalle og 

Skanderborg Amter) i Jylland og Apavatn i Arnæs Syssel 

paa Island; det forekommer ogsaa paa adskillige Runestene i 

Jylland (W 278, 286) og i Skåne (W 182, 1472). Forinden 

jeg blev opmærksom paa dette Navn, havde min Medarbeider 

i Gunnerup oplyst mjg om at en nu plådiet og jevnet Hoi paa 

Præstegaardens Mark, hvorpaa den næstfølgende Steen forhen 

stod, havde af Bønderne været kaldt Aphéi. Da den der 

jordede Mand hed Asulf, er det klart at der er skeet en For- 

vexling, og at Navnet Apahaugr maa henføres til den H6i, 

paa hvilken nærværende Steen fordum stod. Navnets gen. 
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har i ældre Tid været Apa; i en senere træffer man Åppis, 

som paa en Steen i Vamdrup Kirkedår (W 444): X4R4A: 

MYIR : RAK : 4BBIA4KNK, Hæræ ligger porstain Æbbessun, 

og udtaltes Navnet da sædvanlig Ebbe. ; 

uNNI er imperf. af unna (præs. ann eller un ni, part. 

unnt). Den, som dyrker eller interesserer sig for vort Nor- 

dens Oldsprog, vil særdeles glæde sig over det grammatiske 

Udbytte, denne Linie afgiver ved at indeholde et Exempel paa 

dette Verbums Styrelse af Objectet i Geniliv aldeles som i de 

islandske Oldskrifter. For at stille analoge Udtryk ved 

Siden, vil jeg anføre Skjalden Rafns sidste Ord til Gunnlaug 

Ormetunge (Islendinga Sågur II 269): ,,ek ann pår eigi fadm- 

lagsins Helgu hinnar fågru”, ,jeg under dig ikke Helga hin 

fagres Favnetag” og imperf. (Snorra Edda I 356): ,,Hreidmarr 

unni beim enskis pennings af gullinu”. 

Ogsaa fjerde Linie anseer jeg for at være gjengiven 

med Sikkerhed med Undtagelse af dens fjerde Ords forste 

Bogstaver. BH, som jeg havde snarest tænkt mig her, staaer 

der neppe, da der er Plads til flere Runer. Da derhos 4R 

ere engang ved heldig Belysning skimtede, kan, saavidt jeg 

skjonner,: den Læsning, jeg foreslaaer, være rimelig. 

Baldur træffe vi ikke her og ikke engang Kong Snio, 

men vi maa søge Opreisning for dette Afsavn ved et lille 

Bidrag til Oplysning om Sprogets Beskaffenhed i hin nordlige 

Deel af den jydske Halve og i hin fjerne forchristelige Tid, 

denne Indskrift tilhører. 

GuNNEruP? (——, —); Stenen, som er 5” 5” lang og 1” 

6” bred, stod fordum paa en nu jevnet Hoi paa Præste- 

gaardens Mark; nu ligger den paa Kirkegaarden (W 317). 

Copie meddeltes af Skolelærer Johannsen og ligeledes et 

Gnidebillede for Archivet. Indskriften i een Linie. 

ANNÆ N SENE DERS 4AB ES KNEB: PADDR st 
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Eysténn satti stén pannsi Eystein satte denne Steen 

apt Åsulb, fabur sinn. efter sin Fader Asulf. 

Eystein poså cette pierre aprts Asulf, son pære.” 

Mærkelig i denne Indskrift er i palæographisk Henseende 

Anvendelsen af Runerne R og ! og i orthographisk tillige ØR 

for P i arr og Osurs. 

Txornru? (TxyLann, Thisted Amt, Hundborg Herred); 

Stenen, 5" håi og 2" bred forneden, bevaredes i Kirkens 

Vaabenhuus, men er efter: dennes Nedbrydelse i 1794 spor- 

løs forsvunden. Indskriften var anbragt i to Buer, den ene 

indenfor den anden og de to sidste Ord fra neden af opefter 

i Bucns. Aabning. Af denne Steen kjender jeg alene den 

Afbildning (W 293), som er meddeelt Worm af Jonas Schon- 

vig, og den er ikke alene undiaglig, men endog, saavidt jeg 

skjonner, ved uheldig Conjectur hjulpen efter og derved for- 

vansket, saa man ikke let vil kunne med Sikkerhed restituere 

den. Et Forsøg til dette Maal har jeg dog vovet paa og vil 

her fremsætte. Jeg havde nedskrevet dette Forseg, forinden 

jeg bemærkede, at en anden (N. M. Petersen 1. c.-III 279) 

havde gjort et lignende, der for to af de vanskelige Ords 

Vedkommende stemmer dermed. Ved Prikker anbragte under- 

neden har jeg betegnet de Runer, som jeg har forsøgt at - 

restituere. 

hf UN : ht: DAN : VMA : TNYd så 

(Fæn : Pak: un: Ynbkts Ih DÆRD: NIFN 

j SNØN:xlbl:DY : Næk : HPbIVI : MPA: o…0 
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Åsa satti slén pannsi aftir Åsa satte denne Steen efter 

Toka Englandsfara, sun géban, sin gode Sån Toke Englandsfa- 

es varpb veginn å Ufuhépi rer, som blev dræbt paa Ovehede 

uk vas hémpegi Saka-Jédisar. og boede hos Sage-Jodis. 

Åsa posa cette pierre en souvenir de son bon fils Toke, 

navigateur d”Angleterre, qui fut tué dans la bruytre d”Ofa ” 

et habitait la maison de Saka-Jodis. 

Det forekommer mig indlysende, at man her har Ordet 

NIYIt, vecinn, og at det Y, der paa Afbildningen sees efter 

$, ikke har staaet i Indskriften :men er tilfbiet alene ved en 

uheldig Gisning. Copiens ovenantydede Beskaffenhed skjonnes 

saaledes; imidlertid har denne dog gjengivet saa mange Runer 

og Træk af Runer, at man maaskee kan med nogen Grad af 

Rimelighed udfinde hvad der har. staaet. Sd 

Den Gisning, som har ledet mig til at læse ENGLANDS- 

FARA, er vistnok temmelig dristig, imidlertid troer jeg dog der 

at have truffet det rette, og maa da. denne Steens Indskrift 

foies til dem, hvori Vesterlandene omtales, som jeg har med- 

deelt i Mémoires des Antiquaires du Nord, 1845-1849 p. 

331-52. 

Storst Tvivl frembyder det næstsidste Ord; neppe tor 

man gisne HAVN, heller ikke læse KNY4, Sokka, og tænke 

sig Jodis kaldt saaledes efter sin afgangne Mand af dette Navn; 

maaskee kan Ordet være gen. pl. af sak (såk), og. have 

Hensyn til Sager, som denne Kvinde har ført eller deeltaget i, 

ligesom Saka-Steinn i Gisle Surssons Saga. 

Ifelge Meddelelse fra Sognepræsten til Ove, Hr. v. Haven, 

er Ove Hede en Deel af den Hede af omtrent en halv Miils . 

Brede, som strækker sig fra Øst mod Vest gjennem den nord- 

lige Deel af Vive, Ove og. Valgaards Sogne, og skal i sin 

Fortsættelse have staaet i Forbindelse med Alheden. . Paa 

denne Hede har maaskee i Oldtiden staaet et Slag, hvorom 
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ogsaa Navnet Valsgaard synes at vidne, og i dette Slag er da 

den her ommeldte Toke Englandsfarer falden. 

SsérIine (—, —, —), Stenen er af rødlig Granit, 2" 

8” høi, 1' 3'” bred, Runerne fra 3 til 4" håie; den gjen- 

… fandtes 1841 i et Steendige hos en Udflytter-Gaardmand og er nu 

henflyttet til Vang Kirke. Af Pontoppidans Marmora Danica 

347 seer man, at den har forhen ligget paa Sjoring Kirke- 

gaard. Her benyttede jeg tvende Tegninger, den ene af Hr. 

R. H. Kruse, den anden af Sognepræsten til Vang og Tho- 

rup, Hr. N. G. Bondo, som har gijentagne Gange efterseet og 

omhyggelig undersøgt Indskriften: : 

Bd S WEN WM  bRY4L SINA ENN - 

DIN: Wt SIK: ALA 2 LYBIPT KDN 
Åsa satli stén pannsi efltir Asa salte denne Steen efter 

Oumunda (Åmunda), ver sinn, sin Mand Aamundg, som boede 

es var hempegi Ingulfs. hos Inolf (Ingolf ?). 

Asa posa cette pierre en souvenir d'Amunde, son époux 

qui habitait chez Ingolf. 

Det syvende Ord læses af Pontoppidan AlY, men af Hr. , 

Bondo NIN, som jeg antager maa være NIR. 

Den ene Rune i det sidste Navn er noget ubestemt; dog 

synes det mig at det maa være DN. 

Tuisren. Paa Stenen, som sidder i den sendre Side af 

Taarnet tæt ved Jorden, er et med Bladzirater smukt ud- 

ziret høit Kors indhugget. Indskriften er anbragt langs med 

dettes ene Side. Afbildning af Hr. R. H. Kruse; Forklaring 

af Finn Magnusen. 
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T DAR: TY UT  XDIBREXARA : 

Pora Tydis sål hvilir hæræ. Thora Thylands Sol hviler her. 

Thora, soleil du Thyland, repose ici. 

Denne Fortolkning synes rimelig, uagtet Bogstaveringen 

af Landskabets Navn er noget særegen. Dets gamle Navn er 

Pjåp; efter det regelrette Afledsord deraf by pi er det nu- 

værende Navn dannet. 

Den Kvinde, hvis Minde Runerne skulle bevare, har da 

baaret et Tilnavn, Pypis séL, som ganske svarer til Gudruns, 

Bergthors Datters fra Lundar i Gaulardal, Lundasél (Fornm. 

Sågur I 209) og til det, man gav Thorbjorg, en Datter af 

"Islands Landnamsmand Helge hin Magre, Holmasol (Isl. 

Sågur I 230). Hr. Kruse bemærker, at man endnu i Thy- 

land pleier at kalde den smukkeste Pige i en By Byens Sol. 

Palæographisk mærkelig er den bundne Rune for AN og 

især det paa N i det næste Ord anbragte Tegn, som antyder, 

"at man skal være opmærksom paa at læse denne Character 

som to Runer: Må. 

Indskriften er vel fra det i2te Aarhundrede, neppe ældre. 

PanderuP? (VEnNDsyYssEL, Hjorring Amt, Hvetbo Herred, 

Jetsmark Sogn). Ved Udgravning af en gammel Byggeplads 

paa Bisgaards Grund fandtes i November 1855 denne Rune- 

steen, som er af Granit. Den Side, hvorpaa Skriften staaer, 

danner en Retangel, 4/2” lang og 12” bred; paa den glatte 

Flade staae Runerne usædvanlig skarpe og rene i to Linier. 

Beskrivelse af denne nyfundne Runesteen og Copie af Indskrif- 

ten meddeelt Selskabet af Stud. theol. N. C. Christensen i Aaby. 

INPD: HEN 2 WM IT: BRADR 
lit BARMEN + xnIbI 
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Håfi satti stén eft brupr Hofe satte Stenen, efter sine 

(bræpr) sina Porlåk auk Hvipi. Brødre Thorlak og Hvider. 

Hofe posa cetle pierre en souvenir de Thorlak et de Hyider, 

ses fræres. 

Navnet Hvibir er sjeldent; troligen deriveres deraf Navnet 

paa Landsbyen Hvedsted, beliggende en Miil SSO for .Pan- 

derup; i Aaby Kirkebog, der begynder 1724, findes dette 

Navn skrevet Widsted indtil 1762, derefter Wedsted; Benderne 

udtale det ,,Hvestæ””; det har vel i Oldtiden hedt Hvidisstadir 

og senere Hvidsted. 

HunE (—, —, —), Stenen er 3' 4" lang og 1 til 2' 

bred; Indskriften i et krumbåiet Baand, Slutningen, de to sidste 

Ord, i sammes Aabning (W 291 og ny Tegning af Hr. R. 

H. Kruse). 

ENDT DARPIN= PORBINKE FAN AT: 
RENE SE, > RD - UBAPT - VÆDDE 
alnsdil 
Håfi, Porkell, Porbjorn sattu Hofi, Thorkel og Thorbjérn 

stén Runulfs hins råpspåka, satte deres Fader Runulf hin 

fabur sins. g Raadsnildes Steen. 

Hofe, Thorkel, Thorbiorn érigérent la pierre en souvenir 

de leur pére Runolf le prudent. 

BryNDdersLEF (Hjørring Amt, Børglum Herred), Stenen, 

som nu bevares i Rundetaarn i Kjøbenhavn, er fiirkantet, 4' 

8” lang og hver Side 12" bred, Runerne særdeles tydelige 

10" høie. (W 295; Rasks Meddelelse i Ant. Ann. lil 83-92). 

Rask formeente, hvilket. jeg dog ikke antager, at Indskriften 

har i begge Linier været fortsat paa en anden nu tabt Steen. 
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DIK: Wir: PIRYDSR = MIR: YILPDM 

VIRPIA RE PRIKM : PM YadY 
Svénn, sun Germundar Svein Geirmundson. — Kir- 

(Bygherrens Navn).— Kirkja ken indviedes: til Christ til 

er Kristi kand til miskundar  Miskundhed for Menneskene. 
mannom. 

Svénon, fils de Germond (fit construire VPédifice). — 

L'église est vouée å Christ (porte le nom de Christ) pour faire 

miséricorde aux hommes. 

Ordstillingen er usædvanlig endnu mere end paa Ferslev- 

Stenen (p. 211). 

De bundne Runecharacterer for AK, ÅR og AK fortjene 

her især at bemærkes. 

, 

es 

RUNEINDSKRIFTER I NORGE, 
” 

som forholdsviis har færre Mindesmærker af denne Art, ad- 

skillige dog ret mærkelige. 

ØVRE THELEMARKEN, Nornre Sunnso (Bratsberg Amt, 

Sillejords Præstegjeld, Fladdals Sogn); Stenen, som er 7' 3” 

lang og ik 6"Ebred, stod paa en Håi, som af Almuen kald- 

les Glomshaug iErmilskduged) og bevares nu ved Fladdals 

Kirke. (J. M. Lund, Beskrivelse over Øvre Thelemarken 1785 

p. 251; H. J. Wille, Beskr. over Sillejords Præstegjeld 1786 

p.751; ny Copie meddeelt Selskabet 1833 af Hr. Niels Aal- 

holm i Arendal, jfr. Nord. Tidsskr. for Oldk. I 406-7). 

T ÆYAN: RAIEP + RAMM + bYAR > ANY > 

BDR DR FYR" PNb 1 TE 
NIBR 2 Be PAYAdr AR - bie? 2 MIL - NIVR + IBIR 
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Ogmondr reist runar pessar Ogmund ristede disse Runer 

auk bibr Por almåttkan gup og beder Thor, den almæglige 

at hann take vibr sål (Gam- Gud, at han vil tage mod Sjælen 

als?), er pesse steinn liggr af (Gamal), som denne Steen 

ibir. i ligger over. 

Ogmund grava ces runes en priant Thor, le dieu tout- 

puissant, d”accueillir ”åme de Gamal que couvre cefte pierre. 

De her gjengivne to første Linier udgjåre paa Stenen 

kun een samlet i et sædvanligt Baand anbragt Linie med et 

Kors foran og ved Liniens Ende en Cirkel, som er fiirdeelt 

ved et inden i samme anbragt Kors. Tre ganske lignende 

Kredsfigurer af Udseende som Hjul findes paa den store 

Overligger i Gravkammeret ved Herrestrup i Ods Herred i 

Sjælland, paa hvilken ogsaa Skibsforestillinger ere indristede 

(Annaler f. nord. Oldk. 1842-1843 tab. X; Mém. 1840-1844 

p. 140, tab. 1X)" Indskriftens følgende Linie læses ifølge 

den af Wille meddtelte Afbildning fovcroopyddr uden at være 

indfattet. 

£g Ocmunnr; saaledes læser jeg det første Navn, antagende 

N ristet for 1 ligesom 1 for N i det næstsidste Ord. Maaskee 

er 'Nabosognet, Aamodtsdal opkaldt efter en Person af dette 

Navn. 

sår; dette Ord er meget utydeligt; Lund læser: ,4AK, 

Wille tsf og Aalholm: + KN; der staaer rimeligviis enten HAD 

eller 4H4N. 

GAMALS; saaledes maatte vel Navnet læses. 'Tværstregen 

for N har rimeligviis været anbragt paa det foregaaende Å 

men er nu bleven utydelig. Navnet er almindeligt og fore- 

kommer paa mange Runestene; en Mand. af .delte Navn om- 

tales ogsaa i Harald Haardraades Saga (c. 86, Fornm. Sågur 

VI 329). 

Mærkelig i denne Indskrift ere de mange bundne Runer: 

AY, AK, AR, NY, aR, 4N, ab og i Ordet almåttkan 

ms UVET ns ERR 
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ÅTY paa een Stav. Især paa Grund heraf antager jeg al 

den, uagtet dens utvivilsomme Mærker af Hedenold, ikke er 

stort ældre men snarere yngre end Begyndelsen af det Ilte 

Aarhundrede. . 

SONDHORDELAND, Gerne (Søndre Bergenhuus Amt, 

Etne Præstegjeld); Stenen, 6' lang og 1' bred. bevaredes tid- 

ligere paa Gaarden Gjerde men nu i Bergens Museum. Ind- 

skriftens to Linier ere anbragte paa Stenens tvende Smalsider. 

(w 458; W. F. K. Christie, Om Runemonumenter i Bergens 

Stift, Urda II 34-35): 

FARMMR £ RIS: RAMR & bl HAR 

APAIR z AMI: V4DDR - 

Erlendr. rést rånar pessar Erlend ristede disse Runer 

aftir Alvi, fabur (sinn). efter sin Fader Olver. 

Erlend sculpta ces runes en mémoire de feu son pére 

Olver. 

Erlends Fader har ikke, som Christie gisner, hedt Oluf; 

dette Navn havde ikke i ældre Tider denne Form, men AMPR 

(B 853) eller AMIFR (B 221) eller AMYR (B 72), Olafr, 
Oleifr. Her læses tydelig efter den af Christie meddelte 

Rettelse Axvi, acc. af Alvir, et Navn, som ogsaa forekom- 

mer paa flere Runestene, navnlig paa en ved Hågs Kirke i 

Helsingland: ,,Alvir ok Brandr, pir markapu rånar (L 1069, 

jfr, B 952); i Sagasproget sædvanlig med Omlyd Olvir eller 

Olver. 

Den Erlend, som indristede disse Runer, er sandsynlig, 

hvilket ogsaa Christie antager, den ,,Erlendr or Gerdi lendr 

madr”, som faldt i Slaget ved Stiklastad 1030, hvor han 

stred imod Kong Olaf, Indskriften maa saaledes henføres til 
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Tiden får dette Slag og bevarer Navnet paa Stamfaderen til 

Norges Konge Magnus Erlingson, hvis Fader Erling Skakke, 

som var gift med Kong Sigurd Jorsalafarers og Dronning 

Malmfrids Datter Christine, ogsaa boede i Såndhordeland paa 

Gaarden Studla. Sagaberetningen om dennes -Tog til Jerusa- 

lem har jeg optaget i Ant. Russes et Or. I 390-92; II 74-75. 

Erlings Fader Kyrpinga Orm -var en Sån af Svein, hvis Fader 

Svein var en Sån af Erlend år Gerdi, upaatvivlelig den samme, 

som har ristet denne Runesteen, der maa ansees for en af 

de værdifuldeste Gjenstande i det Museum, ved hvis Oprettelse 

Christie har indlagt sig en Fortjeneste, som ogsaa Eftertiden 

vil paaskjonne. 

GrINDEM (fordum Grindheimr i samme Præstegjeld) ; 

Stenen, 11” lang, 2' bred og 9” tyk, ligger i Kirkegaards- 

muren; Indskriften, som er anbragt i een Linie paa den ene 

Smalside, er nu meget udslidt (W 459; Christie l. c. p. 36). 

SSENRIDBRERAIHN NE MLS DIMM SAP NR: 

bYRYÅ4b & NIbAM4 : PADDK - 

Neriapr reisti stén penna Nereid reiste denne Steen 

aflir (Parmép) vipanda (eller efter sin Fader (Thormod) 

vébanda), fapur (sinn). Brændefælder (eller Jæger). 

Nereid érigea cette pierre en souvenir de Thormod son 

pære qui était bucheron (ow chasseur). 

Det første Navn er upaatvivlelig NErerbr (en ,,Næreidr 

lendr madr” omtales i Fornm. S. VIII 81); det andet synes 

at være af en noget tvivlsom Skrivemaade; uagtet Runernes 

Træk nu ere meget svage, kunde det dog maaskee ved nåiere 

Eftersyn udfindes, om Navnet virkelig: begynder med et p, og, 

hvis dette skulde være der, om da den anden Rune ikke er 
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F, for at komme til Vished, om Navnel maa læses Årmåp 

eller pormop. 

At tænke her paa ,,Nereidr jarl enn gamli” vilde sikkert 

være at gaae for langt tilbage i Tiden, men den her nævnte 

Nereipr kan vel have været af Slægten, hvilket især bliver 

troligt, hvis det andet Navn maa læses Årmop, da ogsaa 

dette Navn forekommer i denne Slægt (Landn., fsl. S.1 317). 

Paa denne Steen, ligesom paa den foregaaende og flere, 

forekomme tvende Former for Runen Sål. 

YTTRE SOGN, Kvamme (Nordre Bergenhuus Amt, Kvamsøe 

Skibsrede); Indskriften i to Linier, at læses fovorgopnébdr, 

paa en cylindrisk Støtte 14' lang og 5' i Omkreds, nu for- 

svunden (W 464-65, Urda I 38): 

ØRDR & BIRS4 3 ENKR 2 RIM & EM 2 BIM: KOnt 

PAN INR 2 18 2 HR s NM : MAVNIk se 

Wibe bs MIR T 

Grér Bersasunr résti slén Gror Bersason reiste paa,ny 

benna at nyu Ketils sunar denne Steen efter sin Sån Ketil, 

(sins), es hér vas hauggvinn; som var nedhuggen her; denne 

es sténn sjå stinnr. Steen er haard. 

Gror, fils de Berse, érigea de nouveau cette pierre en 

souvenir de Kétil son fils qui fut tué dans ce lieu; cette pierre 

est dure. 

Her træffer man atter i samme Indskrift begge Former 

"af Runen S6l, hk og '. Den af Worm meddelte Copie, som 

er den eneste man har, er undiagtig, og man maa ved Gis- 

ning reslituere Indskriften, forinden man kan fortolke den; 

BIRI4 kan rettes til BIR!4, og da MANYNIK upaatvivlelig er 

10 
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en Copiefeil for XANYNIK, staaer vel ogsaa KIR, der dog 

kan forklares som det er, for XIR. 

INDRE SOGN, Stene (—, Sogndals Præstegjeld); Stenen, 

som gaaer op i en Spids, er 6" hii og for neden 11' bred. 

Indskriften er anbragt i en Linie uden Indfatning fra nedenaf 

opefter (W 466; Urda II 39): 

IMPRØNENPR NA YINMFIM |bl44 

Olafr komingr sat milli Kong Olaf sad mellem disse 

steina pessa. Stene. 

Le roi Olaf était assis entre ces pierres. 

Den Copie, Worm meddeler, er mindre nåiagtig; Christie 

har i 1827 paa det nåiagtigste undersøgt og gjengivet Ind- 

skriften, hvorhos han oplyser, at man tydelig kan see, at de 

tretten første og de fire sidste Runer ere gamle og ægte, 

men at de mellem disse værende tolv Runer ere yngre og 

efterhuggede; thi hine ere brede, dybe og mosbegroede, hvor- 

imod disse ere grunde (ikke dybe), smalle, tæt ved hinanden 

staaende og ikke bevoxne med Mos. Man seer at der paa 

det Sted, hvor disse tolv Runer staae, har været en Fliis, som 

er afskallet fra Stenen, og det er ikke at paatvivle at de ældre 

ægte Runer have været indhugne derpaa. Da Flisen faldt af, 

har nogen efterhugget Runerne paa det Sted, som var -nær- 

mest under Flisen. 

Det gaaer ikke an her at søge nogen Mærke- eller 

Grændsesteen. Efter Liljegren, som (Runlåra p. 176) læser: 

«Olafr kunukr sotu milistaino pisa”, giver Dieterich det (1. 6; 

p. 379) ved ,,Der Kånig Olof errichtete diesen Meilenstein”, 

men det maatte hedde: ,,0lafr komingr setti milustein penna” 

og ikke som der staaer, 
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Ogsaa her forekomme de tvende Former af Runen S6l, 

Y i det 'senere indhugne Parti, 4 to Gange i det oprindelige. 

I en saa kort Indskrift maa man vel dog antage, at Runen 

har haft den samme Form paa alle tre Steder, hvilken den 

ogsaa har paa Worms, Copie, hvoraf det synes at fremgaae, 

at den senere Indristning er foretagen, efterat denne Copie 

toges. Betragter man nu denne Ombytning af en smallere 

Rune for en bredere og at desuden de øvrige Runer have 

maattet gjores smallere, for at kunne anbringes paa den selv- 

samme Plads, faaer man en Tanke om at delte Partis første 

Rune Å er ved et Tilfælde her urigtig anbragt, saa at man 

maa læse sart, der giver en god Mening, medens saut eller 

så ut er mindre rimeligt, hvis ikke netop Terrainets Beskaf- 

fenhed skulde gjåre denne Læsemaade antagelig. Har Stenen 

staaet ved Veien og en anden ved Siden af den, har det mellem 

dem kunnet være en passende Plads (il at tage Sæde paa, for at 

udhvile sig, og har Kong Olaf Haraldson siddet her, har der 

i den næstfølgende Tid, da han blev Helgen, været Anledning 

for Grundens Eier eller nogen anden der nær boende til ved 

Indskriften at bevare Mindet derom til Stedets Forherligelse. 

THRONDHJEM, BuzrriG (Nordre Throndhjems Amt, Står- 

dalen, Værnæs Sogn); Indskriften findes paa en steil og glat 

Klippe af 14 Fods Håide og 7 Fods Brede, kaldet Thing- 

stuen eller Skrivarberget, ved en smal Bjergsti (kleif) mellem 

Gaardene Berrig og Ystenæs. (L. D. Kliver, Norske Min- 

desmærker 1823, Afbildn. n? 12, jfr. p. 49-53). 

ANAKYNRYNYNIL : BIRNA 

MRIR(.. BÆNKE... = RKI = ROLÅR bI44R 

AMIR DA TDIRDRERDAR POE PTLNNDAÆM HDR 
10% 
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Ruvs murk umvisa  bert 

lil. 

Pårir auk Bjaurn auk . 

ristu runar Pessar. 

(beir menn) undir austan- 

verpri orferu gul fålu niu ålna 

nipr. 

RUNEINDSKRIFTER I NORGE. 

Baadeskurets Mærker vise 

tydelig til. (Stedet). 

Thorer og Bjårn og ..…. 

rislede disse Runer. 

Under den østlige Deel af 

Ebbestedet skjulte (disse Mænd) 

Guld ni Alen nede (i Jorden). 

Les marques du hangar aux baleaux désignent claire- 

ment le lieu. ; å 

Thorer, Biorn et... graværent ces runes. 

Sous le cålé oriental de Yendroit du reflux, ces hommes 
2 

enfouirent de Por å neuf aunes sous la terre. 

De tvende første Linier have Retning fra neden af. op- 

efter, dog ere de gjengivne fem første Runer i anden Linie 

anbragte paa tværs med Stavenes øverste Kant oppe i første 

Linies Begyndelsesrune RK; den tredie Linie staaer horizontal. 

— Kliver, som ikke var kyndig i Oldsproget, havde sendt 

Finn Magnusen sin Copie af den af ham opdagede Indskrift, 

af hvilken han, ligesom af hele Klippevæggen, "meddeler Af 

bildning og tilfbier den fortjente Runologs første Forsøg til en 

Fortolkning af den vanskelige Indskrift. Denne Kortolkning 

har jeg ikke vovet at tiltræde og fremsætter en anden derfra 

forskjellig til nåiere Overveielse og til nåiere Undersøgelse 

saavel af de locale Forhold som ogsaa af selve Indskriften, 

der, uagtet den kjendelige Omhu Kliver har anvendt paa sin 

Copie, maa ønskes yderligere efterseet, for at komme til stårre 

Sikkerhed om enkelte af de Runer, hvis Træk ikke ere fuld- 

stændig gjengivne. 

ruvs forklarer Finn Magnusen som gen. af råf, hråf, 

Det betyder vel 

snarere Skibsstade (navale) eller Baadeskur og er forskjelligt 

og oversætter det ved Klippehule eller Res. 

fra hreysi, norsk ros, réis, af samme Betydning som 

urd, Steendynge, saxetum. 
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murk for mork efter sædvanlig Skrivemaade, n. pl. af 

mark, et Mærke. 

BERT TIL; saaledes torde man vel læse den første Li- 

nies' Slutning, antagende Runen 1 ,sat for DN; Bert, adv., d. 

S. s. berliga. 

De tre Mænd havde skjult en Skat af Guld paa det an- 

tydede Sted, og i den første verticale Linie til Venners Op- 

lysning indhugget en Åntydning derom med Henviisning til 

Stedet, hvor Skatten var gjemt. Sénere have de rimeligviis 

selv optaget Skatten og derefter i den horizontale Linie til- 

kjendegivet Grunden til de to første Liniers.Indhugning; og 

har vel den ene af de tre Personer ikke villet -have sit Navn 

paa den Maade overleveret til - Efterslægten og har da selv 

borthugget de Runer, som dannede dette. Z 

ORFER, fæm., af or'og fjara.  Begyndelsestillægget or 

(år eller er) forhåier eller forstærker Begrebet, saasom 6r- 

fyrndr, meget gammel, årskreidr, som seiler godt, &r- 

nefni, Urnavn, ældste Navn, orvesi, håi Alderdom, orrosta, 

stor Kamp, Hovedslag; fjara, Strandbred, Ebbested, æstua= 

rium; orfjara betyder altsaa et fuldkomment Ebbested og er 

flere Steder gaaet over til Stedsegennavne, saasom Orfirisey 

(Orfjåruey?), sædvanlig Effersey i Bugten ved Reykjavik; 

Orfjara, nu Orphir eller Orfer, den sydligste Deel af 

Mainland af Orknøerne. & 

YIIN; disse Runer sees at være ikke fuldstændig gjen- 

givne; jeg antåger at der staaer YIN, råru af fela (fel, 

fal, falit eller fålgit). 

I denne Indskrift, ligesom i mange andre, finder man 

snart Skilletegn snart ingen saadanne Mærker mellem Ordene, 

og her bruges for Runen S6l snart h snart ?, som kan an- 

tages for en noget nyere Form. I det næstsidste Ord finder 

mån Rufnerne + og if sammenbundne paa een Stav. 
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Af de i Vesterlandene Tid efter anden opdagede nordiske 

Runeindskrifter, hvorom flere i vore ,,Annaler for nordisk 

Oldkyndighed” meddelte Beskrivelser give néiere Undérretning, 

vil jeg her indskrænke mig til at omtale en heel mærkelig, 

som fandtes for faa Aar siden og dertil file end en, som 

forst opdagedes ganske nylig, i 1855. 

LONDON, St. Paurs KirgkeGaarn. Midt i Englands 

Hovedstad fandtes i August 1852 denne danske Runesteen ved 

Opgravning for at lægge Grund til et nyt Pakhuus i en Dybde 

"af mere end 20 Fod under Overfladen paa Sydsiden af den 

forrige St. Pauls Kirkegaard. Den var anbragt som Hoved- 

steen over en Grav, hvori der fandtes et Skelet. Vort Sel- 

skab skylder John Brown en foreløbig Meddelelse om dette 

interessante Fund og Architecten James T. Knowles en Gibs- 

afstøbning af Monumentet. Paa Stenen forestilles et phan- 

tastisk fiirføddet Dyr med forunderlige Slyngninger og Sno- 

ninger og en mindre Dragefigur foran. Indskriften er anbragt 

paa Kanten i to Linier at læses Øfovocrgopnddr. 

Bemærkninger om Stenen og Fortolkning af Indskriften 

har jeg meddeelt i Ann, f. nord. Oldk. 1852 p. 271-301 

med Afhildning tab. XII, ligeledes i Mémoires des Ant. du 

Nord 1845-1849 p. 286-312 tab. III, ogsaa særskilt ,,Re- 

marks on a Danish Runic Stone from the eleventh century 

found in de Central Part of London.” 

| o Vid be INNIV 
i E I . ATH I IT 

; WANT 



RUNEINDSKRIFTER I STORBRITANNIEN. 151 

Konål/ Iåt leggja stén pennsi Konal og Toke lode lægge 

auk Toki. denne Steen. 

Konal et Toke firent poser cette pierre. 

En storre Steen, som nu er gaaet tabt, har meddeelt 

Oplysning om den i Graven jordedes Navn; og vi have saa- 

ledes alene her deres Navne, som have ladet denne Steen lægge 

ved Graven, og af disse er det ikke usandsynligt at Toke 

er en i England levende anseet Mand, rimeligviis af Palnatokes 

Slægt, som omtales i flere Documenter fra 1019 til 1043. 

ØEN MAN, Kizgk Brannan. Paa denne Steen, som den 

19de November 1855 fandtes i Kirkens Taarn, forestilles 

tvende sammenheftede Dragefigurer, der ere omgivne med 

Snoninger. Indskriflien er anbragt i en Linie paa den ene 

Kant. Den er afbildet i The Illustrated London News, Dec. 

8, 1855, vol. XXVII p. 685 med en uheldig Fortolkning, 

men med følgende oplysende Bemærkninger om denne ,, Ancient 

Runic Stone, recently found in the Isle of Man”: ,,For up- 

wards of seventy years a stone which, as far as it could be 

discerned,. had the appearance of what is called a Danish 

cross, has been known to exist in the steeple of Kirk 

Braddan, Isle of Man. It was partly bedded in mortar and 

stones above the lintel of a doorway leading to a loft above 

the gallery. On the 19th of November it was removed from 

its place. It not only proved to be a Northern cross, 

but a Runic one; that is it bore a Runic inscription.... 

The runes were in beautiful preservation. Unfortunately the 

upper part of the cross was partly broken, so that the ori- 

ginal inscription was not entire. In the inscription, as it is, 

the concluding word is mutilated.... The present cross is 

curiously ornamented. The side, which we here present to 

the public, bears two monsters, perhaps intended to represent 

dragons, tied with a single cord, which passes round the 
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neck and body of one whose head is slightly averted, whilst, 

though it passes round the body of the other, it leaves the 

neck free. Little at present can be said about the other 

side of the stone, which is still in some degree covered with 

the very hard mortar in which it was found lying. Arrange- 

menis have been made for placing the stone beside the other 

cross, which has long been considered one of the principal 

ornaments of the beautiful churchyard of Braddan.” 

NVE RIFT ØRNE DENE: ig PREPEPIDDE: 
TEE SAMME: 

Oddr résti kross penna aft Odd reiste dette Kors efter 

… Froka (Frépa?), fapur sinn; sin Fader Froke (Frode?), men 

en Pporbjaurn...... Thorbjørn (gjorde det). 

Odd érigea cette croix en souvenir de Froke (Frode), 

son pære, mais Thorbiorn (la fit ou y grava les runes). 

Særegen er, ligesom i andre Runeindskrifter paa Man, 

Formen då for B. Paa en Steen i Gilberga i Upland (B 560) 

finder man Æ anvendt for B i 4RNbR, bræpr. Navnets 

sidste Rune kan man med Sikkerhed restituere til K, og an- 

tager jeg at. det utydelige Slutningsord har været VYIRpI, 

GERI, gjorde, celler, hvis der kan skjelnes at bave staaet flere 

Runer R41/1:RNAKAR, xeist RUNAR, ristede Runerne. 

Saavidt jeg skjånner, maa denne Indskrift henføres til 

den første Halvdeel af det 11te Aarhundrede og kan muligen 

være ældre end dem ved Kirk Michael og Kirk Andreas 

(Annaler for nord. Oldk. 1850 p. 275-77), ristede paa Kors, 

der vare forfærdigede af Gautr Bjarnarsun. Hvis nærværende 

Indskrift slutter med gerbi, seer man at den ommeldte Gaut 

ikke, som der i denne Indskrift siges, har forfærdiget alle 

disse påa Man værende Kors. 

SÅ 
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ISLAND, Borc (Vester-Amtet, Myra Syssel); Stenen af 

en som Basalt dannet Klippeart er afbildet i Eggert Olafsons 

og Bjarne Paulsons Reise gjennem Island 1772 I tab. xvir, 

jfr. Finn Magnusens Medd. i Ant. Ann. IV 343-44, 

KIR MØRSSARR PAR Ab 2 

Hær  liggr halr Kjartan Her ligger Ædlingen Kjartan 

Olafsson. Olafson. 

Ci git le vaillant Kiartan fils d”Olaf. 

Den bundne Runecharacter i Slutningen opløses saaledes: 

AMVW4K. Tidligere har der paa Stenen været flere nu ud- 

slide Runer, som man har forsøgt at udlægge. Den ene af 

Gisningerne ,fækk kif, af såri deypi? synes mindre heldig; 

den anden derimod har, om ikke Sikkerhed, dog Rimelighbed 

for sig; ved den dannes en Halvstrophe Fornyrdalag: 

Her liggr Her ligger 

halr Kjartan, Helten Kjartan, 

fyri svik med Svig angreben 

af såri deypi. han af Saaret. døde. 

Kjartan hørte til en af de mest ansete Slægter i Island. 

Hans Fader, den for sin Kunstsands bekjendte Olaf Paa, 

boende paa Hjardarholt i Laxaadalen, var Son af Melkorka, 

den irske Konge Myrkjartans Datter, og havde Faderen op- 
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kaldt ham efter sin Morfader; hans Moder Thorgerde var en 

Datter af den beråmte Skjald Egil Skallagrimson. Kjartan 

ansaaes for en af 'de mest udmærkede unge Mænd paa Is- 

land i den Tid og var afholdt af alle. I 996 reiste han med 

flere Landsmænd til Norge, hvor han ogsaa blev elsket af alle 

og vandt stor Yndest hos Kong Olaf Tryggvason, efter hvis 

Opfordring han antog Christendommen og vilde bidrage til 

dens Udbredelse paa.sin Fædrenee. Blandt dem, som mod- 

stræbte den nye Lære, vare Osvifs Sånner med Undtagelse af 

den ældste Ospak. Ved sin Tilbagekomst til Island fandt 

Kjartan Osvifs Datter Gudrun, til hvem han tidligere havde 

fattet Kjærlighed, gift med sin Fostbroder Bolle Thorleikson, 

og derefter kom han i et fjendtligt Forhold til denne Slægt, 

som endte med at Osvifs Sønner anfaldt ham og Bolle til- 

folede ham Banesaar. Osvifs Sonner bleve for denne Gjer- 

ning landsforviste. Den ældste af dem var Ospak, Fader til 

den ovennævnte Ulf, Harald Haardraades Staller.  Kjartans 

Morbroder Thorstein Egilson havde da ladet bygge en Kirke 

ved sin Gaard Borg, og Sagnet beretter aft den var nylig ind- 

viet, da Kjartans Lig blev der begravet. Hans Død indtraf i 

1002 eller 1003, og er vel Runestenen, som formenes at 

være den ældste i Island fundne, anbragt paa hans Grav ikke 

lang Tid derefter. 

Hvam (—, —, Norderaadal). Øen langagtige Steen har 

Lighed med Kjartans Gravsteen; Indskriften er i tvende Li- 

nier paa to Sider af Stenen (jfr. de nævnte Værker): 

KIRS XNINR : YNGRE: 
VIYM 44: 

Hår hviler Samundr Her hviler Sæmund 

Gamlason. Gamlason. 

Ci-git Sæmund fils de Gamle. 
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Det bemærkes at Runen X her har ifølge den i Olafsons og 

Paulsons Reise meddelte Afbildning samme Form som paa 

Kjartans Steen. 

Frexkuvik (Sonder-Amtet, Gullbringa Syssel). Stenen, 

som er 2' lang og 14" bred, staaer paa en Hoi ved Gaar- 

den (Ant. Ann. IV 345). 

fx 
UNA 

H(ér) h(vilir) Flecka. Her hviler Flecka, 

Ici repose Flecka. 

FrEcKA er upaatvivlelig den Kvinde, efter hvem Vigen 

og Gaarden er maaskee allerede i Hedenold opkaldt. 

GRONLANDS ØSTREBYGD, BrAttaxziD (Eriksfjord) ; 
Stenen, som er 2” 15” lang og 14” bred, fandtes paa Kirke- 

gaarden ved den nær Lagmandsboligen værende Herredskirke 

i Igalikkofjordens nordre Arm; Indskriften er anbragt i fire 

Linier paa (værs uden Indfatning. Jeg meddelte Beskrivelse 

og Afbildning af den i Antiquitates Americanæ p. 342-44 

tab. VIII fig, 1; jfr. Gronl. hist. Mindesm. III 812-13, tab. 

IX fig. 2. 

Vigdis M(års)d(åttir) bvilir Vigdis M(ars)d(atter) hviler 

hær; gled gup sål hennar! her; Gud glæde hendes Sjæl! 
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Ci-git Vigdis, fille de Mar (ou de Magnus); que Dieu 

réjouisse son åme! 

NORDRSETA, KirGixtårsoak, en Ø i Baffins Bay under 

720 55" lat. bor., omtrent 4 Miil NV for det nordligste danske 

Etablissement Upernivik. skraas over for Lancaster Sund. 

Stenen, som er meget lille, ikke fuldt 4” lang og 14” bred, 

var indstukken i den ene af de tre der forefundne Varder 

eller Steenhobe, opførte, for at tilkjendegive et Besøg paa 

hiint fjerne Sted. Indskriften er i tre Linier. I Ant. Ame- 

ricanæ p. 347-55, tab. VIII fig. 3 har jeg meddeelt Beskri- 

velse og Afbildning af denne Steen og ommeldt tidligere For- 

klaringer af Rask, Finn Magnusen og Gisle Brynjulfsson sen. 

Jfr. Gronl. bist. Mindesm. II tab. IX fig. 3: 

ANER HPNeE: bb ER så > BIAKt & NAR TRSL : 
AD HERIDL 44 SS PAR PEP ARIER "PAVA 

EMD NNA VRAG: $ KR RYE 

Ellingr Sigvabssonr ok Erling Sighvatson og Bjarne 

Bjanne Tordarson ok Enripi 'Thordarson og Endride Odsson 

Osson laugardaginn fyrir gagn-  Løverdagen får Gagndag op- 

dag hlébu varda de(ssa) ok førte disse Varder og ristede 

rylu mcxxxv (2). Indskriften 1135. 

Erling, fils de Sigvat, Bjarne, fils de Thord, et End- 

ride, fils d'Odd, érigtrent ces monceaux de pierres (signes 

indicatifs servant de guides des investigateurs), le samedi 

avant le jour de gagndag (le 25 avril) et gravérent Pinscrip- 

tion (ou ruddu, déblaytrent la place) en 1135. 
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